CAMBRIDGE 


UNIVERSITY PRESS 


Armenian Canon Lists І: The Council of Partaw (768 C. Е.) 
Author(s): Michael E. Stone 


source: The Harvard Theological Review, Oct., 19/3, Vol. 66, Мо. 4 (Oct., 1973), pp. 4/9- 
486 


Published by: Cambridge University Press on behalf of the Harvard Divinity School 


Stable URL: [https:/ / ww w.jstor.org/stable/ 1509080 


JSIOR is a not-for-profit service that helps scholars, researchers, and students discover, use, and build upon a wide 
range of content in a trusted digital archive. We use information technology and tools to increase productivity and 
facilitate new forms of scholarship. For more information about JSTOR, please contact support@jstor.org. 


Your use of the J'STOR archive indicates your acceptance of the Terms & Conditions of Use, available at 
https://about.jstor.org/terms 


and Cambridge University Press are collaborating with JSTOR to digitize, preserve and extend 
access to [he Harvard Theological Review 





JSTOR 


HARVARD THEOLOGICAL REVIEW 66 (1973), 479-486 


ARMENIAN CANON LISTS I — THE COUNCIL OF 
PARTAW (768 C. E.) 


MICHAEL E..STONE 


THE HEBREW UNIVERSITY OF JERUSALEM 


THERE is a good deal of very interesting material preserved in 
the Armenian tradition belonging to the general category of Canon 
Lists. Some of this has been published and some not; very little 
of it has been translated into European languages. The series of 
studies of which the present note is the first will make available 
in a single place some of the most interesting of those lists which 
have been published in Armenian, as well as certain new materials 
recently discovered in the manuscript traditions. The translations 
and notes, it is hoped, will make this material readily accessible 
to scholars concerned with Canon Lists and the Biblical Canon. 


І. THE 23RD (24TH) CANON OF THE COUNCIL 
OF PARTAW (768 C.E.) 


This is the first known Canon of a Council or Synod of the 
Armenian Church which deals with the question of canonical and 
extra-canonical books. As will become evident below, it gives a list 
of the books considered canonical. It will be observed that it 
resembles very closely the various canons of the general Councils 
of the Church dealing with this subject, which were themselves 
early translated into Armenian. 

The text printed and translated below is that prepared by F. 
Murad. It is based on six manuscripts in the Patriarchal Library 
in Jerusalem.’ The text was printed a number of times before 
and after Murad’s edition. The texts printed by Zarbhanalian ? 
and Ter Movsessian ? apparently are based on other manuscripts 
than those of Murad, while it seems likely that Samlian does not 


ЗЕ. Munap, Yayinut'ean Yovhannu Hin Нау T'argmanut'iwn [The Old Ar- 
menian Translation of the Revelation of John] (Jerusalem: 1905-11), pp. MJ- 
MJA. He bases his text on Jerusalem MSS Nos. 252 (N. BocHarian, Grand 
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adduce any new textual evidence.* It has not been felt necessary 
to prepare a critical apparatus from a synthesis of these pub- 
lished sources, but the most significant of the variant readings are 
reported in the notes on the text. 


1 ti tnhgh два uübühgng" Бубпбошіушбд и wo]uupfiulwuüg 
upu2utqh qhnp итррр h 4nG ta h опр Чилшу шу шоб ` 
Unuutuh qhnp Ойто, бо, “АМашшццшйй, (hip, 
tnynnny UintGp, 
9 Shunt ищ, 
Фшишіпрр, Бі CnniyewyG, 
f^wquinpniyolwuüg "В, 
Убшдпутрид qnng wininp Р, 
tanh F pup, 
10 hng Зпурщі, 
Uwnunuwg hne U, 
UnnnúnGh % qhnp, 
ФЕ Uwupnquptkpü, 
Guwyh, 
19 Спи, 
Бар, 
"шр. 
bi wnnwpnium ujuuquuuuinphugh wn р үтитҗшййү айр 
UwGyniGu апіипиї й шришадтиий Uhnwpu, Рішиштиугрібб. 


I And you shall all, clerics and laymen, have sacred books for 
worship from the Old and from the New Testaments: 

The Books of Moses, of Genesis, of Exodus, of Leviticus, of 

Numbers, of Deuteronomy, 
5 Joshua son of Nun, 

Judges and of Ruth, 

of Kingdoms IV, 

the Days of the Books of Paralipomena II, 

of Ezra II Discourses, 


Catalogue of St. James Manuscripts, II [Jerusalem: 1967], 24ff.), bolorgir; 1104 
(ВОСНАВІАМ, ibid. ГУ [Jerusalem: 1969], 154ff.), 1609 C.E.; 399 (BOGHARIAN, 
ibid., П, 224ff.), 1636 C.E.; 849 (BocHaRIiAN, ibid. ПІ [Jerusalem: 1968], 
3391f.), small notragir; 157 (BOGHARIAN, ibid., I [Jerusalem: 1966], 468ff.), 1748 
C.E.; 182 (Воснактам, I, 535ff.), 1790 С.Е. These manuscripts are notably 
late, and it is quite possible that, as the publication of the Canons of the Armenian 
Church advances and a full critical text of the Canons of the Council of Partaw 
is produced, certain of the anomalous and difficult readings observed below will 
disappear. 
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IO | the Book of Job, 
the Book of Psalms I, [or: I Book of Psalms], 
of Solomon, III Books, 
the XII Prophets, 
Isaiah, 
I5 Jeremiah, 
Ezekiel, 
Daniel. 


And from outside [i.e., of them] there shall be assigned, for the teach- 
ing of your greatly learned children, the Wisdom of Sirach. 


NOTES ON THE TEXT 


L. 2; і hin ew i nor “from the Old and the New": om. i, “from,” 
in both cases Ter Mov. Zarbh., thus to be translated “ої the Old 
and New." Similarly MS 182. The first occurrence of 7 is omitted 
by MS 252, but not the second. 


L. 5; Hrut'ayn “of Ruth." This is the first case of a type of read- 
ing, to be found again below, where the name of the book is in 
the genitive. This is so here in all witnesses except Zarbh. This 
in itself is not surprising, for the situation may be analogous to 
that found in the titles of the books of the Pentateuch where the 
names of the books are in the genitive, dependent on a nominative 
girk' “books.” This can therefore then be translated literally "ої 
Moses, the books of Genesis, of Exodus...etc." In the text of 
lines 4-5, however, both “Joshua” and “Judges” are in the nomi- 
native. To be sure, MSS 1104, 339, 849, 157 also have “Judges” 
in the genitive case, but not “Joshua.” The situation with Ruth, 
in the text printed here, may be compared with certain of the 
Greek lists. Thus in Epiphanius Haer. Li.6 (Swete, list 5a) we 
find rfs Рот, but this is alongside то? "1%8 and тоу kpvràv. More 
relevant is the formulation in Epiphanius de mens. et pond. 4 


2G. ZARBHANALIAN, Matenadaran Haykakan | T'argmanut'eanc Naxneac' 
[Library of Ancient Armenian Translations] (Venice: 1889), 225. 

З М. Ter Movsessian, History of the Armenian Translation of the Bible (St. 
Petersburg: 1902), 257ff. [in Russian]. 

tD. SAMLIAN, Surb Groc Kanonakan ew Erkrordakanon Girk‘eré [The 
Canonical and Deuterocanonical Books of Sacred Scripture], Sion XL (1966), 
83-87. SAMLIAN based the text he published here on the work of Murap (see п. І, 
supra) and on M. Ormanian, Azgapatum [National History], I-III (Jerusalem 
and Constantinople: 1913-1917), Ch. 605, р. 881. Neither TER MOVSESSIAN nor 
ZARBHANALIAN gives any details of the sources of the text published in their 
respective books. 
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(Swete, list 5b) kpvràv peta rs Pov0, dial. Timoth. et Aq. (Swete, 
list то) ot kpvrai pera т< PovO and the identical formulation in 
John of Damascus, de fide orthod. iv. 17. Compare also the Ar- 
menian version of the Apostolic Canon quoted below on 1. 8. Per- 
haps readings like these witness to the sort of thing that underlies 
the Armenian list. 


L. 7; The same problem seems to arise here, but this line could 
well be rendered “е four [i.e., books] of Kingdoms," and the 
genitive is usual also in Greek lists here. 


L.8; The titling of Paralipomena appears unusual. MSS 252 and 
182 omit “of the books" as do Zarbhanalian and Samlian. The 
same basic form of title is to be found in the Armenian version of 
the Apostolic Canons, there reading mnac‘ordac’ awurk, see V. 
Hakobyan (ed.) Kanonagirk' Hayoc [The Canon Book of the 
Armenians], I (Erevan: 1964), p. 112,1. 12. The Greek text of 
this canon, as quoted by Swete (H. B. Swete, An Introduction to 
the Old Testament in Greek | Cambridge: 1914], p. 209, list 18), 
was IIapaAevrouévov до; the title of the book as found in the full 
Greek text of this Canon is, however, zapaAevrouévov rov BuBdtov 
Tov "uépov Ovo (Ixxxiv, Mansi, Sacr. Concil. Nov. et Ampl. Coll. 
| Florence: 1759], I, p. 47). This is, obviously, what is behind 
the Armenian text of the Canon of Partaw and also the Armenian 
text of the Apostolic Canon. It should also be noted that, in the 
second of the Latin lists quoted by Swete, Paralipomena is entitled 
also dierum liber. It is clear from this reading, as will be further 
evident below, that a particularly intimate relationship exists 
between the Canon of Partaw and the Apostolic Canon on the 
books of the Bible. 


L. 9; The title of the books of Ezra here may best be compared 
with that found in the first of the Latin lists given by Swete 
(Hilary, prol. in lib. Psalm.), Sermones dierum Esdrae. Profes- 
sor Strugnell has suggested to me that sermones dierum may in 
fact represent a translation of d:bré йаууатїт which was mis- 
placed from the previous line. This is possible, although in no 
place is any such literal translation of the Hebrew name of the 
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book found. It appears neither in the Canon Lists nor in the LXX 
MSS, while it is clear that it is beyond coincidence that similar 
terms occur: bank‘, which has been here rendered ‘‘discourses,”’ 
is found in the Armenian entry for Ezra and sermones in Hilary’s 
Latin list. This tends to show that such a term, whatever reason 
there be for its existence, is well established in connection with 
the title of the Book of Ezra. 


L. 11; Here we have rendered the Armenian numeral by a Roman 
numeral, as throughout the translation. It seems most likely that 
this should be read "Опе Book of Psalms." Zarbhanalian inter- 
prets the numeral as “The First Book of Psalms." In either case 
the import of the phrase is clear. It might be seen as reflecting the 
various prohibitions in the early Canons against reading Psalms 
other than the 150 Psalms of David in the Church; see Kanona- 
girk Hayoc‘ (n. on 1. 8 supra), р. 240, l. 12 (the 55th Canon of 
Laodicaea). See also C. B. Gray, “The Psalms of Solomon,” in 
К. Н. Charles (ed.), The Apocrypha and Pseudepigrapha of the 
Old Testament, II (Oxford: 1913), p. 627 for a discussion of this 
and other passages referring to apocryphal psalms. It is then pos- 
sible that the reference here is precisely to the canonical Book of 
Psalms as compared with various noncanonical psalmodic com- 
positions and collections. It is equally possible that this is a 
remnant of the numbers which are to be found throughout the 
Greek text of the Apostolic Canons. Thus, while our list elsewhere 
only records a number when more than one book is referred to by 
any given title, the Greek list has the number Є» also in many 
cases where there is only one book (Mansi, loc. cit., n. on 1. 7 
supra). Even so, the question arises why this term was then pre- 
served only in the case of the Book of Psalms. 


L. 19; The text given by Murad appears to be corrupt, as a com- 
parison of the variae lectiones of the Armenian with the Greek 
(but not with the Armenian) of the Apostolic Canons shows. It 
is Sirach (or his wisdom) that is greatly learned, not the children. 
Apparently the text preserved by Ter Movsessian’s source, zu- 
sumnabazumn, is almost right. 
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GENERAL OBSERVATIONS 


I. This list is closest to that preserved in Greek in the Apostolic 
Canons as quoted by Swete and Mansi.? The Greek text of the 
Apostolic Canon omits Judges, while the Armenian text of the 
Council of Partaw omits Esther, I-III Maccabees, and the enu- 
meration by name of the Books of Solomon. 


2. The Armenian translation of Apostolic Canon Іхххіу is pub- 
lished in Kanonagirk' Hayoc‘, рр. 112f.° A translation of this 
Armenian text is offered here. 


And all you clerics shall have holy books of the Old and New Testa- 
ments, 

Of Moses, Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, Deuteronomy, 
Joshua, 

Of Judges with Ruth, 

Four Kingdoms, 

The Days of the Paralipomena, 

Two discourses of Ezra, 

Job, 

Of CL Psalms, 

Of Solomon III, 

XII Prophets, 

Isaiah, 

Jeremiah, 

Ezekiel, 

Daniel, 

Maccabees. 

And you shall have Sirach for the instruction of your children. 


3. It will be noted, from the above, that Esther is also omitted by 
the Armenian version of this Apostolic Canon, while it is to be 
found in the Greek text. Exactly the same relation exists between 
the Armenian version of the ssth (6oth) Canon of the Council 
ої Laodicaea and the Greek form of this Canon.‘ The Armenian 


5 SWETE, ор. cit. (п. on l. 8, supra), 209, No. 18; МАМІ, op. cit. (n. on 1. 8, 
supra), I, 47. 

° HAKOBYAN, op. cit. (п. оп 1. 8, supra), I, 112f. This edition is based on a 
large range of manuscripts, and it is greatly to be regretted that the subsequent 
volumes have not yet appeared in print. 

“In Greek it is Canon No. бо. HAKOBYAN, op. cit., 240f. has published the 
Armenian version; the Greek text is in SWETE, op. сії. (n. оп l. 8, supra), 209, No. 
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versions of Greek Canons are thus consistent in the omission of 
Esther, and this is the situation also in the Canon of Partaw. 


4. The Greek text of the Apostolic Canon omits, obviously ac- 
cidentally, the Book of Judges which is found in the Armenian 
version of this Canon, and in the Canon of Partaw. 


5. Of especial interest is the situation with regard to the Books 
of Maccabees. They are lacking altogether in the Canon of Par- 
taw, and are to be found at the end of the list of books given in 
the Armenian version of the Apostolic Canon. In the Greek form 
of this latter Canon the Books of Maccabees are to be found fol- 
lowing Esther, at the end of the series of historical books, in the 
middle of the list. 


6. The position of Maccabees at the very end of the list, observed 
in the Armenian version of the Apostolic Canon, is also to be 
noted in the Armenian version of the Canon of Laodicaea. In this 
case the books are missing altogether in the Greek version of this 
Canon. This appears to indicate a special relationship existing 
between these various lists of canonical books extant in Armenian.? 


7. 'The generally doubtful position of the Books of Maccabees in 
the Greek Canon lists is quite clear. They occur of course in the 
early Greek codices but are omitted from such early Greek Canon 
lists as that of Melito (Swete, list 1), Athanasius (Swete, list 3), 
Cyril of Jerusalem (Swete, list 4), and others.'? 


17. It is clearly beside the point to document the doubtful position of Esther in the 
various Greek sources bearing on the Canon, a point readily recognized in the 
lists printed by SwETE, of. cit., 203-14 (see also his comments on pp. 228f.). 

З SWETE, оф. cit., 209, No. 17. 

? An additional list belonging to this group, known in Armenian, is that 
attributed to the second Council of Antioch, to be found in Мовар, op. cit. (n. І, 
supra), p. MHT'. This list also omits Esther and Maccabees. At the end of the list 
of books of the Old Testament it reads, “Altogether the verses (stichoi) of the 
Old Testament are 79,129,” and following the books of the New Testament, 
“These boundaries were established by the Council of Antioch. Altogether the verses 
(stichoi) of the New Testament are 18,591. The combination of the verses 
(stichoi) of the Old and New Testaments is 97,720.” [Manuscript No. 182 reads, 
according to Мукар, 107,720 for this final figure.] These stichometric reckonings 
wil be dealt with in detail in a subsequent study of this series, in which two 
stichometric lists preserved in Armenian will be discussed. 

10 The Books of Maccabees are omitted from other Greek lists and are placed 
at the end of some further examples, see: SWETE, ор. cit. (n. оп 1. 8, supra), 201-10. 
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8. It is of further interest to observe that books so well established 
in the Canon of the Greek Bible as Judith, Tobit, and Wisdom 
of Solomon do not appear in the Greek or Armenian texts of the 
Canons discussed here. This, it seems to us, is more evidence for 
the common tradition of these particular lists than it is a reflection 
on the position of these books in actual usage. 


9. It follows from the above that the Armenian Canon of Partaw 
is fashioned after the example of certain identifiable Greek Con- 
ciliar lists, primarily the Apostolic Canon and the Laodicaean 
Canon. In particular it is closely related to the Apostolic Canon." 
Moreover, the basic traditions reflected in the Armenian transla- 
tions of the Greek Canons and in the Canon of Partaw appear to 
be of ancient origin and are widely attested. The Council of 
Partaw, then, broke no new ground in the usage of the Armenian 
Church. It merely repeated in Armenian certain Greek traditions, 
so closely that its text can be corrected on the basis of the Greek 
lists. The question remains open, therefore, whether lists such 
as this reflect to any extent the actual usage of the Armenian 
Church. 


u Note, in addition to the points mentioned above, the formulation of the 
phrases dealing with the book of Sirach. 
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ARMENIAN CANON LISTS II — 
THE STICHOMETRY OF ANANIA OF SHIRAK 
(c. 615 - c. 690 C.E.) 


MICHAEL E. STONE 


THE HEBREW UNIVERSITY of JERUSALEM 
JERUSALEM, ISRAEL 


I. The Text and Manuscripts 


This stichometric list is almost altogether unknown to Western 
scholarship. Yet it is a rather accurate translation of a Greek 
stichometric list of the same character as the Stichometry of 
Nicephorus. The text has been published four times in Armenian, 
each edition based on a different manuscript or manuscripts. The 
edition of Ter Movsessian was based upon one manuscript— 
olim Etchmiadzin 154, a Bible dated 1308,! and that of Fehrat‘ian 
upon two — Vienna No. 30 and No. 130.? Murad based his 
edition upon four Jerusalem manuscripts, No. 773 (1359 C.E.), 
which served as his text, and Nos. 343 (1450 C.E.), 835 (1640 
C. E.), and 936 (1703 C. E.), which he listed in his apparatus.? The 
text was most recently edited by A. G. Abrahamyan. He did not 
consult Murad's edition, but based his own work upon two 
Erevan manuscripts, Nos. 2180 (1644 С.Е.) and 699 (16th 
century). He has listed all the variants of Ter Movsessian and of 
Fehrat‘ian in his apparatus.4 The text of Murad’s edition was 
reprinted by Samlian in 1966.5 


ЇМ. Ter Movsessian, History of the Armenian Version of the Bible (St. 
Petersburg, 1902) [in Russian]. 

2Е. P. Fehrat‘ian, “Anania Sirakuc‘u Antip EJeren [Some of the Unprinted 
Pages of Anania of Shirak]," Handes Amsorya 22 (1908) 20-23. 

ЗЕ. Murad, Үауіпиіеап Yovhannu Hin Hay Targmanut*iwn [The Old 
Armenian Translation of the Revelation of John] (Jerusalem, 1905-1911) pp. 
MJE-MJT-*. 

4A. С. Abrahamyan, Anania Sirakac*u Matenagrut “iwn | The Writings of 
Anania of Shirak] (Erevan, 1944) 257-59. Recollations of Fehrat‘ian and Тег 
Movsessian indicate many errors and omissions in Abrahamyan's apparatus. 

5”. Samlian, *Surb Groc: Kanonakan ew Erkrordakanon Girk‘eré [The 
Canonical and Deuterocanonical Books of Sacred Scripture]," Sion 40 (1966) 
85. Fehrat‘ian ("Апапіа," 21) refers to a number of further copies, both in 
Etchmiadzin (at the time of his writing) and in Tübingen; cf. F. N. Fink, 
Verzeichnis der armenischen Handschriften in Tübingen, (Tübingen,1907) 129, 
151. Doubtlessly a new edition of Anania's writings would lead to the discovery 
of yet further copies. The antiquity and breadth of the witness quoted here seems 
adequate to assure the basic soundness of our text. 
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The text presented here is that of Murad, with which are 
collated the materials listed by Abrahamyan and Fehrat‘ian. The 
Old Testament material is given in full, including the Apocrypha. 
The list also extends through the end of the New Testament. The 
following sigla are employed: 


Jerusalem 773: C Erevan 699: A 
Jerusalem 343: D Ter Movsessian: M 
Jerusalem 835: E Fehrat^ian No. 30: F 
Jerusalem 936: G Fehrat^ian No. 130: H 
Erevan 2180: B BAM = Abr 


In the apparatus, only variants significant from the textual 
viewpoint are given, and spelling variants are not reported. In 
cases of simple error the text has been corrected and this has been 
noted in the apparatus. Differences in the notation of the 
numerals are not noted; only differences in the actual totals are 
indicated. 


II. Origins and Character 


The list is without any doubt the translation of a Greek 
original. This is clear, first of all, from the very preoccupation 
with stichoi — a Greek phenomenon.® Moreover, the list 
contains at least one book which is exceedingly rare in Armenian, 
the Epistle of Jeremiah of which only one manuscript is known 
(Venice 280, edn. in Bagratuni's Bible of 1860), and one which is 
quite unknown in Armenian, viz., 4 Maccabees. This might 
appear to be contradicted by the particularly Armenian ordering 
of the two books of Ezra and then Nehemiah separately here. In 
fact, this is secondary, as is clear from the lack of a stichometric 
total for Nehemiah. Indeed the separate mention of this book is 
found only in one manuscript. 

The list is quite ancient, for there seems no reason to doubt the 
attribution to Anania, who was much occupied with 
mathematical matters, weights and measures and the like, and 
known for his Greek learning. Anania lived from c. 615 - c. 690.7 
The actual stichometric totals, it will be observed below, agree 
sometimes with one, sometimes with another Greek or Latin 
Source. 

6Fehrat‘ian’s unwillingness to pronounce on the original language seems 
overly cautious ("Апапіа," 22). On the stichoi, see H. B. Swete, An Introduction 
to the Old Testament in Greek (Cambridge: University Press, 1914) 344-50. 

"The most recent survey of his life and works іп М. Bogharian, Hay Groiner 
[Armenian Writers] (Jerusalem, 1971) 89-92. The major part of his published 
writings are included in the edition of Abrahamyan (note 5, supra); see, in detail, 


Bogharian, ibid. His knowledge of Greek is noted by Fehrat‘ian ("Апапіа," 21- 
22). 


10 
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This list is only one item of a large body of Armenian 
stichometric material. The note in the Canon of the Second 
Council of Antioch was translated in connection with the Canon 
of the Council of Partaw. Further stichometries will be included 
in a subsequent study. The list of Anania is notable both for its 
antiquity and for the accuracy of its traditions. It is, therefore, 
here published separately. 

The stichometry of Anania of Shirak is the fullest of all the 
preserved lists; and, henceforth, it must take its place among the 
other stichometries. 


Uuluhush Ghreuunhuhn3s ZUVUPN YN 
phnne N/QVENhSGCUVS Shu usuuunuvus8 


U hpg Unquhuh wepbuunnh 
ш. бипиппди untup бі 'МЪЗЕ : 
ре Gyphgu neuf лпійи Siu: 
а. ПБішшдіпдуй шпійр Pf: 
п. fÉnungu шпгйр GNC L9: 
b. Спупппп орришдй шлпойр аа: 

В 8Gunt прпіпу фшібш, лпійи neuh Pha: 
ЗЧшишіпршдй шпіћйр RIGS: 
énniftwy шпійр Qd: 

4 Юшашіпрпірбшій ш. ВО: 
Ідшаші прпі|дбшійй p. ВІР: 
Ідшаші прпа |)Бшіги D РС: 
шаші прпі|/бшійги АП: 

r ШГишдпрпшдй Unw hu Вб: 
Uuugnpnnqugu бпуппрпп Qf: 

b Ошушршју бд.пд Ünufhu RfKGhb: 
Uuljupujbgung bpljnnpn RAC: 
Vulupuyageng Unpnpn 26: 
Гшіушршубдіпу 2nppnpn ha: 

9 Брпупишишіи Шшрашрердй 9f 3U: 

b бишушу untup GHD: 

C Брбиршу) штпгйир 917: 
Вшрпіршу шпіїр 36: 
Nng bnbdhwjh шпіїр ЭЧ: 
BnL unphu мпойр 36: 

№ GqbUhE;,h uncup М}: 

Ф "uhbth шпійр 020 : 
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80 dU Uwntnuwnwuft лпійр Ghd: 
ФР Unuljp ШодпИпир лпойр №26: 
bUuE г huunbtu шпійр Ip: 
ЦірЗипідрій Ucpiuncfbwugt U29: 
ҺИшишпі рій Ungndnuh лпійи (Пп)Р: 
85 d9 Зпцишу mnLup ПП: 
Uhnupwy mncup PM: 
Ф UnwShu бапр лпойр N3: 
96 Бпурппро бапр mncup (M); 
(Pwu фвббишу ) 
40 29 БбидБпшу mncup 26: 
ФБ Sniphftwy nnLup 26: 
PL З8піпрішу шпійр №8: 
дшішашішуй 2ung Umuljuputuug Ё бар fe: 
Apparatus 


1. бш/иппп ] om B|2. om E | npn¿wpnipbwuu mug ABFH | 6. ВПО ) U2 А | 
7. 9h69 ] 4219 м|8. Брцрпра ] om ВЕ | орришди ] шірбирі DGBM + 
Unjutuh АВ |9. ntuh 1 om G | ята ud M |10. num. bu 90 C marg | 
12-21. + wnibp after ш,р,д,п Abr |12. AMG | U2 м |14. AAT) Ul M] 
16. % ] om Abr | Вб ) Ud8 м |18. t 1 om Abr | AATHE 1 UCd&t D Vane M | 
19. AAC 1 чо р | 22. Jupqupthg mncup abr | 23. 97h ) qn 

BA ЧОБ FH | 29. Abrahamyan's note should refer to ln 31 (his 24) | 

31. Unwhp Uun/nupu E | П2& | Nus A | 32. буубдршилки р 

бурвиршилки G Abr | 25 1 2tb vb A om E | 33.U29 1 n29A | 34. Ungnunup | 
uundnuh E | wnivp G Abr | (n)h | h CDEFH і» G | 35. Job precedes 
Wisdom M | (M!) fhh EG ЭР A P FH: printer's error | 36. 0% Abr 

37. 291 др Abr |38. db ] dQ abr M | Un м |39. Marg C following ln 37 D 
om ЕСЕН Abr |40. 49 1 9t Арг |41. дЕ ] om abr | бпіррішум D | 


25 1 025 FH | 42. 46) om Abr |43. Ё” pdh CBA Led FH Рап? м | 
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The Numbers of the Quantities of the Old Testament by 
Anania of Shirak the Mathematician 


Books of Moses the Lawgiver 
i Of Genesis, the stichoi are 
ii Of Exodus, it has - stichoi 
iii Of Leviticus, stichoi 
iv Of Numbers, stichoi 
v Of Deuteronomy, stichoi 
Joshua the son of Nun has - stichoi 
Of Judges, stichoi 
Of Ruth, stichoi 
Of 1 Kingdom 
Of 2 Kingdom 
Of 3 Kingdom 
Of 4 Kingdom 
Of First Paralipomena 
Of Second Paralipomena 
Of First Maccabees 
Of Second Maccabees 
Of Third Maccabees 
Of Fourth Maccabees 
Of the Twelve Prophets 
Of Isaiah, stichoi 
Jeremiah, stichoi 
Of Baruch, stichoi 
Lamentation of Jeremiah, stichoi 
Epistle of the same, stichoi 
Of Ezekiel, stichoi 
Of Daniel, stichoi 
Of the Psalter, stichoi 
The Proverbs of Solomon, stichoi 
Ecclesiastes, stichoi 
The Song of Songs 
The Wisdom of Solomon, stichoi 
Of Job, stichoi 
Of Sirach, stichoi 
Of First Ezra, stichoi 
Of Second Ezra, stichoi 
[The Discourse of Nehemiah] 
Of Esther, stichoi 
Of Tobit, stichoi 
Of Judith, stichoi 


The total of the Old Testament is 79, 129 


257 


4307 
3400 
2700 
3533 
3100 
2100 
2150 
300 
2500 
2432 
2500 
1600 
2150 
3000 
2525 
2008 
750 
1100 
3301 
3820 
3800 
350 
360 
350 
4000 
1750 
5100 
1750 
707 
286 
(10)20 
1600 
2800 
1300 
1800 


750 
750 
1300 


(79, 129) 
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Agreements and close Agreements with other Stichometries 


Book 


Genesis 
Exodus 
Leviticus 


Numbers 


Deuteronomy 


Joshua 
Judges 


Ruth 
] Kingdoms 


2 Kingdoms 
3 Kingdoms 
4 Kingdoms 
І Paralip 

2 Paralip 

] Macc 


2 Macc 

3 Macc 

4 Macc 

12 Prophets 
Isaiah 


Jeremiah 
Baruch 
Lament 
Epistle 
Ezekiel 
Daniel 
Psalter 
Proverbs 
Eccles 


Song 
Wisdom 


Job 
Sirach 


] Ezra 
2 Ezra 


Anania 


4307 
3400 
2700 


3533 


3100 
2100 
2150 


300 
2500 


2432 
2500 
1600 
2150 
3000 
2525 


2008 

750 
1100 
3301 
3820 


Variants 


2080 
(graphic) A 
3733 
(graphic) M 


3100 M 


2700 
(graphic)M 


2008 M 
2400 M? 
2655 D 


2625 M 
3008 D 


3000 (N) 
3800 BA 
3805 M 


1450 A 


Parallels in order of difference* 


4308 (MSS) 4300(N) 4500 (СІ) 
3400 (MSS) 3700 (CI) 3000 (Mom) 
2700 (N MSS) 2800(CI) 


3535 (MSS) 3530 (N MSS») 


3100 (N MSS) 3300 (СІ) 
2100 (N MSS) 2000 (СІ) 


) (2100 (MSS?) 2156 (MSS?) 
)2450 (N) ( 
(300 (MSS) 


2500 (СІ MSS?) 2300 (Mom) 


2343 (MSS?) 2200 (Mom) 

2400 (MSS) 2600 (СІ) 

2600 (MSS) 

2000 (М55) 

3000 (MSS) 

2300 (СІ Mom) (No Сг MSS) 


2300 (СІ) 


о 


1000 (СІ) 


о © 


о 


(4 
(4 
(4 
(4 
3820 (MSS) 3800 (М) 


3800 (MSS?) 

350 (MSS?) 700 (N) 

860 (MSS?) 

200 (MSS) 

4000 (N MSS?) 

1720 (MSS?) 1800 (MSS?) 
5100 (М MSS?) 5000 (СІ Mom) 
1750 (MSS) 1700 (N) 


87 D (graphic)750 (М, MSS) 


307 A 

1750 A 

20 CDEFH 
40 G 

1050 EG 
707 A 


2800 M 


286 (MSS) 280 (N) 
100 (№) 1000 (СІ) 


1600 (СІ MSS [-X]) 


2800 (N) 2650 (MSS) 
1300 (MSS) 
1800 (MSS) 


*N=Nicephorus; Cl=Codex 
Claramontanus; Mom-Mommsen's 
List; MSS=Greek MSS (Swete рр. 
349-50); MSS?=part of the Greek 
MSS 
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line Book Anania Variants Parallels in order of difference* 
40 Esther 750 750 (MSS) 700 (Mom) 
Tobit 750 1750 FH 750 (MSS) 700 (N) 
Judith 1300 1300 (СІ MSS) 
Total 79,1298 79,100 FH 69,500 (Mom) 
9129 M 


Some Detailed Observations on the Text and Table 


1. Differences between the Armenian manuscript totals are 
often explicable on graphic grounds, as has been noted in the 
body of the Table of Agreements. 


2. Differences between Armenian manuscripts are often 
multiples of 100, e.g., 1 Maccabees 2525-2625; Proverbs 1750- 
1450; Ecclesiastes 707-307; or of 1000, e.g., Joshua 2100-3100; 2 
Maccabees 2008-3008; 2 Ezra 1800-2800; Tobit 750-1750. 


3. This is also true of differences between Anania and the Greek 
and Latin sources, e.g., Exodus 3400-3700, 3000; Leviticus 2700- 
2800; Deuteronomy 3100-3300; Joshua 2100, 3100-2000, etc. 
Note also 4 Kingdoms 1600-2600. From this it follows that these 
differences stem from variations in notation of numerals, either in 
Greek or in Armenian. 


4. Differences also tend to arise from the “making of round 
numbers.” Such are Numbers 2533-2530, Isaiah 3820-3800. Both 
readings for Isaiah are extant both in Armenian and Greek, the 
only such case. 


A number of conclusions follow from this Table. It shows, 
beyond any doubt, the position of the list of Anania among the 
Greek stichometric reckonings. Moreover, an examination of the 
frequencies of precise coincidence with the lists presented by 
Swete indicates its chief affiliations. 

Of the Greek and Latin stichometric lists, it is closest to that of 
Nicephorus, with which it exactly coincided 10 times (of 38). Its 
totals are close to those of Nicephorus on a further number of 
occasions (within 100 in seven cases). Moreover, Nicephorus 
combines the totals for Judges and Ruth, | - 2 Kgds, 3 - 4 Kgds, 


8This total agrees exactly with the total given in the Canon of the Second 
Council of Antioch; see Michael E. Stone, “Armenian Canon Lists I — the 
Council of Partaw (768 С.Е.),” НТК 66/4 (1973) 479-86. 
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1 - 2 Paralip, 1 - 2 Ezra, 1 - 4 Mac. Of these, Judges and Ruth 
were brought into account in the above figures. Therefore, the 
stichometry of Nicephorus shows considerable proximity to that 
of Anania on 17 out of 26 figures. 

More remote is the relationship with Codex Claramontanus — 
four exact coincidences and six approximate ones of an extant, 
common total of 33 items. Even less important is the relationship 
with Mommsen's codex, which has no exact equivalations and 
only two approximations. 

Remarkable is the proximity between the list of Anania and the 
stichometric materials gathered by Swete from various Greek 
manuscripts. Basing the comparison on the figures assembled by 
him, it is apparent that Anania's list coincides exactly with some 
Greek manuscript witness a surprising 20 out of 31 total cases and 
agrees within 100 stichoi in six further cases. The following shows 
total exact and approximate agreements for those manuscripts 
from which Swete quotes six or more cases. 


Manuscripts Barb iii H.P.30 Paris Reg Ven Сг Н.Р. 231 
36 Ст 2 ХУІ 

Total Cases 30 6 6 7 6 

Exact 17 4 4 3 - 

Approximate 8 2 2 1 1 

Quite Different 5 - - 3 5 


This, of course, enhances the importance of the list of Anania 
as a witness reliably reflecting materials which can be clearly 
identified in Greek. The situation with cod Barb iii 36 shows that 
the remarkable totals noted above are not a mere “optical 
illusion" caused by the chance combination of disparate sources 
in Swete's list. The proportional and the total agreements with 
this single manuscript are much higher than those with the 
Stichometry of Nicephorus. 
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ARMENIAN CANON LISTS ПІ - THE 
LISTS OF MECHITAR OF AYRIVANK: (c. 1285 C.E.) 


MICHAEL E. STONE 
THE HEBREW UNIVERSITY OF JERUSALEM 


In the West, the best known Armenian Canon lists are those 
transmitted by Mechitar of Ayrivank^, an Armenian savant of 
the thirteenth century (1222-1307 C.E.). The translation of these 
lists, which was first publicised in Europe by Theodor Zahn,! has 
been reprinted in various works.? 

Zahn based his publication upon material found in the 
Chronicle of Mechitar.3 In fact, however, there are three sources 
for the lists relating to the Canon found in the writings of 
Mechitar, all of which are presented here. They are: 


C The Chronicle.^ 

M А page containing a number of lists relating to the Biblical 
books, attributed to various sources. This page is found in 
Erevan, Matenadaran, manuscript 1500, fol. 370 r., a 
manuscript which is an autograph of Mechitar himself, 
written between 1271 and 1285 C.E. It contains great riches, 
including much that is of interest for the present study.? 

В Аге$сгїрї of the colophon of that manuscript, which is lost in 
the original. This was preserved in a Miscellany, No. 4 ofthe 


Theodor Zahn, Forschungen zur Geschichte des neutestamentlichen 
Kanons, 5.1 (Erlangen & Leipzig: Deichert, 1893) 115-57. He bases his study on 
the French rendering by M. Brosset, Mémoires de l'académie de St. 
Petersbourg, sér. VIII, vol. 13, Nr. 5 (1869) 22-23 (non vidi). Zahn makes a 
number of often speculative emendations to Brosset's rendering. 

?See, e.g., Montague Rhodes James, Lost Apocrypha of the O. T. (London: 
S.P.C.K., 1920) хій-хіу; D.S. Russell, 7he Method and Message of Jewish 
Apocalyptic (London: SCM, and Philadelphia: Westminster, 1964) 394-95. 
There are further examples, all based upon Zahn's publication. 

3The Chronicle of Mechitar of Ayrivank*, ed. К. Patkanian (St. Petersburg: 
1867) 33-36. 

^Access to this work proved exceedingly difficult, and a copy of the relevant 
pages was supplied by the authorities of the Matenadaran. Their kindness is 
much appreciated. 

5See S. Eganyan, A. Zeyt*unyan, and P. AntSabyan, Сисак Jeragrac* 
Mastoc*i Anvan Matenadarani [Catalogue of the Manuscripts of the Mastoc* 
Library] I (Erevan: Armenian Academy of Sciences, 1965) col. 568. 
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Gabrielian private collection in Beirut, and was published by 
N. Akinian in 1946.5 


In addition, for purposes of comparison, the actual practice of 
Mechitar can be consulted in the Bible written by him and 
included in Erevan, Matenadaran 1500. This is clearly of 
considerable interest. Here, first the texts and translations of the 
lists are published and then comments and evaluations added. 


1. List of Apocrypha 


This text occurs in C and M only. The text given is that of M, 
with the variants of C in the apparatus. Spelling variants are not 
recorded. 


1 anre nn Ahuhu 2РБЦЗРУу h 6ЦБПһЧ UBUNLHY бу 


Йпшишу , 
бипцршј, 
Uhpp wu, 
Вф.и шшбшщбар, 
Цпорр Зпцивбішу, 
ub nugnidu Unqupubp, 
tinun be Undnun, 
Unnndnuh Uwndnup, 
10 Спршур Swoncypu, 
'uuhh,h (бійибропро Sbuh(u): 


e 


І аррр брьрдй àuónilpu С | 8 bt] M om C | 
11 М ulipnpng wmbup iu ] M Б. шбиріри C 
l These are the books which the Jews have in Secret 
Of Adam, 
Of Enoch, 


Of the Sibyl, 
5 The XII Patriarchs, 
The Prayer of Joseph, 


6N. Akinian, "М. Ayrivanec* woy Caiéntiri Noragiwt Yišatakaraně (The 
Newly-Discovered Colophon of the Collection of Writings of Mechitar of 
Ayrivank‘),” 4205, No. 13 (1946) 120-26. This manuscript was written between 
1309 and 1387 C.E., and the colophon occurs on fols. 349v-351r. 

"The texts published are given only insofar as they refer to the Old Testament 
or the apocrypha of the Old Testament. The same lists also contain material 
relating to the New Testament — the focus of Zahn’s interest — as wellas to the 
Church Fathers. 


MICHAEL E. STONE 29] 


The Assumption of Moses, 
Eldad and Modad, 
The Psalms of Solomon, 
10 The Apocrypha (or: Hidden Things) of Elijah, 
The Seventh Vision of Daniel 


The Apocryphal Books of the Jews C 
and М от С  llseventh vision] М VII visions С 


oo m 


Notes on the Text 


L.8; The reading of M is apparently superior in this line, reading 
“Eldad and Modad." This was the name ofthe writing; see Herm. 
Vis. 2.5. 

L. 11; Certainly the reading “Seventh Vision of Daniel” is correct, 
while "VII visions of Daniel” — the patent meaning of the variant 
of C (pace Zahn, p. 116, n.) — is obviously corrupt. The best 
edition of the work, which is extant in Armenian, is by G. 
Kalemkiar, Die siebente Vision Daniels (Vienna: 1892). 


General Observations 


1. The list is clearly derived from one very close to the List of 
Sixty Books. This was recognized by Zahn, who carried out the 
close comparison with that work.® 

2. The list derives, therefore, from a non—Armenian source. 
This has been translated into Armenian and adapted to some 
extent to Armenian literary realities. There are, as far as is known 
today, no Sibylline books in Armenian,’ nor do the Prayer of 
Joseph, the Assumption of Moses, Eldad and Modad, or the 
Psalms of Solomon occur in that tongue. There are purely 
Armenian apocrypha associated with Enoch, Moses, and Elijah, 
as wellas Solomon,!? but this list refers to other, well-known, but 


8Zahn, Forschungen, 117-20. 

?A work relating to the Sibyls is preserved, unpublished, in Erevan, 
Matenadaran 526 entitled Names and Deeds of the Ten Sibyls. This does not 
seem to contain parts of the commonly known Sibylline Oracles. 

I" Those works which have been published may be found in English translation 
in J. Issaverdens, The Uncanonical Writings of the Old Testament (2d ed.; 
Venice: Mechitarist Press, 1934). The History of Moses (ibid., 130-40) bears no 
relation to the extant Testament (or Assumption) of Moses surviving in Latin. 
The various minor Solomonic works (ibid., 158-70) in no respect resemble the 
Psalms of Solomon — on опе of these see Michael E. Stone, “The Apocryphal 
Literature in the Armenian Tradition," Proceedings of the Israel Academy of 
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non-Armenian apocryphal writings and certainly did not refer to 
these Armenian works, most of which are of comparatively late 
date. 

3. It is likely that the expression “Patriarchs,” in the List of 
Sixty Books, was understood, probably correctly, to refer to the 
Testaments of the Twelve Patriarchs, which work is to be found in 
numerous copies in Armenian.!! The formulation of Mechitar's 
list is clear evidence of this since it writes “XII Patriarchs.” On the 
other hand, in the List of Sixty Books no writing is mentioned 
attributed to Daniel. Such is to be found, however, in the last line 
of the lists of extra-canonical writings of Pseudo-Athanasius 
and Nicephorus. These mention “pseudepigrapha of Baruch, 
Habakkuk, Ezekiel, and Daniel," and it is probable that the 
Seventh Vision of Daniel, which is last in the list of Mechitar, 
derives this position from a tradition related to these two Greek 
sources. If so, then this implies for this list a parentage not to be 
traced directly back to the List of Sixty Books. 

4. ]t thus seems that this list is drawn from a non-Armenian 
perhaps Greek, source adapted partially to the realities of the 
Armenian literary tradition, as evident from l. 11. 


2. The List of Biblical Books Attributed to 
John the Deacon 


This list is found in two forms, in C and in R. It 1s also the basis 
upon which Mechitar structured the Bible which he included in 
Erevan, Matenadaran 1500, as indeed the title of it in C indicates. 
The text and translation of the list are separated into two columns 


Sciences and Humanities 4 (1969) 69-72. Issaverdens also published a narrative 
text about Elijah entitled А Short History of the Prophet Elias (pp. 172-84), 
which appears to be a mediaeval Armenian composition. The Prayer of Joseph 
(see Jonathan Z. Smith, “The Prayer of Joseph,” Religions in Antiquity: Essays 
in Memory of Erwin Ramsdell Goodenough [ed. J. Neusner; Supplements to 
Numen 14; Leiden; Brill, 1968] 253-94) is equally distinct from Joseph and 
Asenath, of which many Armenian copies exist, see Christoph Burchard, 
Untersuchungen zu Joseph und Aseneth (WUNT 8; Tübingen: Mohr, 1965) 7- 
13, 24-34. No work in Armenian relating to Eldad and Modad is known to the 
writer. On the Armenian Enoch book, see below, $ 2, List Attributed to John the 
Deacon, n. on l. 31. 

!!See Christoph Burchard, “Zur armenischen Überlieferung der Testamente 
der zwólf Patriarchen,” Studien zu den Testamenten der Zwolf Patriarchen 
(BZNW 36; Berlin: Tópelmann, 1969) 1-29, and M. de Jonge, “Recent Studies 
on the Testaments of the Twelve Patriarchs,” SEA 35 (1971) 78-80, and 
additional bibliography there. The various fragments of apocryphal works 
preserved in ancient sources were gathered together and brought into relation 
with the lists of apocrypha by James, Lost Apocrypha. 
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where the forms of C and R differ and are presented in a single 
column where they coincide. Note that in some cases there are 
differences between the two Armenian versions which cannot be 
reflected in the English translation. This is, nonetheless, given in 
these cases intwo columns. The numbers in the column to the left, 
moreover, serve to indicate the actual order in which the books 
occur in Erevan 1500. 


10 


15 


20 


25 


80 


85 


40 


«05-3901 WOH 


20 
21 
22 
28 
24 
25 
26 
88 
28 
M 
29 
80 
wr 
81 


Чшпаші прп: 0р.їр qnng Зшуипрру дпппцбар h 

unpng npp umniqupwubguu dhuuhu бі qnb5gh ушіпіри 

h Ошпушішя Чшппшщбирі be d Бі 2 Би Stn Имһ шр qup- 
арбушіи yhutu h Stp пшщби: 

ÜbhBup ЧиппшщьиЁи yun- 

“шапЕ h Чри лпіф ушіпіри dé: 


(упро Youtupwuwg Зррпр) 
Ф1Пһюр 5118 USUYUrUYUS 
Б. qhpp Мпцирир 


Цршршдри Unupuóp np Gt duncunp 
Ci pu бір JUqhunnuL 
"Ib Lug ung Зв ілшдрри 
дріри Phlp Риршубір 
bplpnpn Opbupu 
Збипі VuU Збипі npnh шібшу 
шиш ппр ПиршуЕпр 
пп: |0, dnqupuJ gpnntftu 
Ц. Фшашіпрпі рай 


В. Фшдшіпрпіррой 
9. дшашіпрпіррій 
^. Юшашіпрпіррой 
Цпшӯ hu Мишдпрор Uuugnnnu Ц. Ge В. 


бпупппп Uuugnpnp 
Цпш?ри барший 


bnlnnnn Cqnwut bqnuu Р. 
Ge Q. 
Ünufhu Uwulupt 
opüpnpn ИшЦшрш jg Üuljupuj вдрри 4. 


бррорп. Uuljupu Вор 
ЗпЧибщпи np Б Зшуршушу 


рш шиш у шщбіл 
Gundpwy Sbupyu 

Зишури Uwfwiungu Uuuljpu Uwiwwbuwgt 
Uubuhfeh шпорри Цибибішу funumndqwuncfeheu 
Sntiphitu ш. 24 8ntnhfeu 
8ninhitu ш. 28 бпірр[и 
бидбпи ш. би[дбпшу Тшл пі драй 
aui dc i 

n . Й. о 

шай wt рр dé. Uundnupu "Mif dé 
Бруплашишири 
Ünuljpu q. Unuljpu Unnnd/nüh ч. дупі 
Guwy hu бишу Uwnquntu 


бпупишиші Uwnqunt pu 
babi pws bp yu 
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20 


10 


15 


20 


25 


30 
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32 Бари 
38 З пЧпй 
84 "huh ри 


85  ШМишдпрпшдрї 8. 
86  Чший bpnb5dhujh (Р) Pupbnu 


87 Uwi Uwnqunthgt hn. Uwip UVunqunthgu 
38 8tbunt Uhpup Shunt npnh Оррпшршу 

С R 
The arrangements of the These I gathered together 
sacred books which were and wrote in 170 days, I 
verified by Sarkavag reverend Mechitar 
vardapet vardapet. 


and written by me, by reverend Mechitar vardapet the 
historian, in one volume in 170 days 
[The New Testament] 

The Chapters of the Old 


Testament 

V Books of Moses 
1 Genesis Genesis 
2 Exodus Exodus from Egypt 
3 of Leviticus Leviticus 
4 Numbers Numbers of Israel 
5 Deuteronomy 
6 Joshua son of Nun Joshua son of Nun 
7 Judges of Israel 
8 | Ruth of Moab Ruth 
9 I Kingdoms 
10 II Kingdoms 
11 III Kingdoms 
12 IV Kingdoms 


13 First Paralipomena 
14 Second Рагаһротепа 
15 First Ezra 


Paralipomena, I and II 


16 Second Ezra Ezra, П 

26 and III 

17 First Maccabee 

18 Second Maccabees Maccabees, III 


19 Third Maccabees 
Fourth Maccabees 
Josephus who is Caiaphas 
the High-Priest 
20 The Vision of Enoch 
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2] The Testaments of the The Testaments of the 


Patriarchs Patriarchs 
22 The Prayer of Asenath The Confession of Asenath 
23 Tobit, I 24 Judith 
35 24 Judith, I 23 Tobit 
25 Esther, I The Story of Esther 


26 Ezra Salathiel 

33 Job, VIII, IX days 

28 The Psalms of David, CL The Psalms of David, CL 
40 27 The Twelve 


29 Proverbs, VI Proverbs of Solomon, VI 
chapters 
30 Isaiah The Prophet Isaiah 
31 Jeremiah Jeremiah 
45 32 Ezekiel 
33 Job 
34 Daniel 


35 Paralipomena III 
36 Concerning Jeremiah (in) 


Babylon 
50 37 Death(s) of the Prophets, Deaths of the Prophets 
XXIV 
38 Jesus Sirach Jesus son of Sirach 


Notes on the Text 


L. 1; The title in C mentions John the Deacon (Sarkavag), an 
earlier Armenian writer of the eleventh century (1044/5-1129) as 
the authority upon whose “verification” the list is based. See 
"General Observations" below. Furthermore, in both C and R 
mention is made that these books were written by Mechitar 
himself in 170 days. This is, apparently, a reference to his copying 
of Erevan 1500, which is arranged, as observed above, according 
to this list. 

L. 5; The books of the New Testament, not copied here, occur ina 
distinctive order, starting with the Gospel according to John, 
followed by the Synoptic Gospels, Acts, Catholic Epistles, 
Pauline Epistles, Revelation, and certain liturgical writings. 


L. 8; In Armenian, Genesis has two names meaning literally 
“creations” and “generations.” Both are given in В. Note that in 
some cases there are differences between the two Armenian 
versions which cannot be reflected in the English translation. This 
is, nonetheless, given in these cases in two columns. 
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L. 11; В reads “Numbers of Israel." This is comparable with the 
title “Judges of Israel" іп І. 14, infra (both texts). 

L. 12; C reads "Ruth of Moab,” cf. the preceding note. 

Ll. 22-25; Both R and C record two books of Ezra without 
mention of the Book of Nehemiah, which usually appears as a 
separate title in Armenian Bibles. In R a sign of reworking is the 
occurrence of the Ezra apocalypse (Western 4 Ezra) under the 
title “IlI Ezra" following I-II Ezra. This is a case of bringing the 
unusual title and position of the book in R and Mechitar's Bible 
into agreement with usual Armenian usage. In both these sources 
the book is entitled “Ezra Salathiel” and it follows Esther; see, 
further, Stone, Proceedings of the Israel Academy (1969) 65, n. 
1872; 67-68. The evidence adduced there, as well as the position of 
the book in Candin Mechitar's Bible, indicates that Mechitar did 
not identify its author with the Biblical Ezra. Such an 
identification was undoubtedly made in the course of the 
transmission of R. 

L. 28; The fourth Book of Maccabees is listed by C and not by R. 
It does not occur in Mechitar's Bible; indeed it is unknown in 
Armenian. Could the existence of this Fourth Book in C be the 
result of a common graphic confusion of g = 3 with / —4? Yet see 
the next note. 

L. 29; This item is identified by Zahn ( Forschungen, 155-56) with 
the writings of Josephus Flavius, who, by some Syriac traditions 
which Zahn cites, was indeed identified with Caiaphas, the High 
Priest mentioned in the New Testament. The identification of this 
* Josephus" as Josephus Flavius is confirmed by his inclusion, as 
*Josephus who is Caiaphas," in the list of historians following 
upon the list we are dealing with in Mechitar's own Chronicle (p. 
37, soalready Zahn, ibid). This tradition is also known to Michael 
the Syrian who says, “Il y en a qui disent que Josèphe l'écrivain est 
le méme que Caiaphe, et ce n'est pas exact; autre est Josephe 
Caiaphe et autre l'écrivain: ils portaient le méme nom à la méme 
époque" (Chronique de Michel le Syrien, ed. & tr. J.-B. Chabot 
[ Paris: 1899] 1.1540). Yet it remains odd that a reference should 
be preserved in C to writings as extensive as the War and the 
Jewish Antiquities which are not included in Mechitar's Bible, 
indeed which do not exist in Armenian at all. Moreover, these 
writings are more remote from the normal range of Biblical 
literature than even Mechitar's hospitable list makes plausible. It 


'2In line 3 of that note read: ". . . generally follows the Book of Ezra. ПІ 
Ezra..." 
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may be that the point d'appui for their inclusion is to be found in 
the fact that Eusebius attributes Fourth Maccabees to Josephus 
Flavius (Hist. eccl. 3.10). In any case, both this and the preceding 
line indicate the influence of a non-Armenian source upon the list 
of John the Deacon. 

L. 31; This refers to the work found in Mechitar's Bible, which 
was published by S. Yovsep'ianc^, Ankanon Girk* Hin 
Ktakaranac* [Uncanonical Books of the Old Testament] (Venice: 
1896) 378-86 and in English by Issaverdens, Uncanonical 
Writings, 237-47. 

L1. 32-33; The reference of 1. 33 is to Joseph and Asenath, the title 
of which is perhaps influenced by the title Prayer of Joseph ofthe 
list published above, as well as by the fact that the prayer offered 
by Asenath in that work (ch. 12) is, in Armenian Bibles, usually 
given a separate title as Prayer (Blessing) of the Confession of 
Asenath. In some Greek manuscripts, this forms the title of the 
whole book. It does seem that the order of the works in ll. 31-33 
resembles that in the above List of Apocrypha, ll. 3-6 and even 
more closely that of the Stichometry of Nicephorus, the Synopsis 
of Pseudo-Athanasius, and the List of Sixty Books. See also the 
comments of Burchard (Untersuchungen, 33-34). He considers 
the forms of these titles in R, which differ from C in some respects, 
to be influenced by the use of Mechitar's Bible. This may be true 
for the Testaments of the Twelve Patriarchs, but not for Joseph 
and Asenath. This work is entitled Prayer of Asenath by C, 
Confession of Asenath by R, while Mechitar's Bible calls it Story 
(patmut*iwn) of Asenath. Moreover, the Chronicle of Mechitar is 
to be dated to the year 1289, while this Bible was written before 
1282 or, at the latest, between 1282 and 1285.13 Since the Bible 
was written in accordance with the list, it seems reasonable to 
assume that the list was extant before the writing ofthe Bible, the 
colophon of the Bible, or the Chronicle. This is, furthermore, 
implied by the superscription of the list in C. Therefore, the text of 
the colophon cannot be considered secondary, as Burchard says, 
on the grounds that it is influenced by the titles of the works in 
Erevan 1500. It is only secondary in those respects in which it 
diverges from the titling and structure of Mechitar’s Bible 
towards that usage which is normative in other Armenian 
manuscript Bibles. These divergences, it seems reasonable to 
assume, arose during the copying and recopying of the colophon, 


BSee. С. YovsépSianc‘’, Mxitar Ayrivanec‘i (Jerusalem: 1931) cols. 3-4; N. 
Bogharian, Hay Grolner [Armenian Authors] (Jerusalem: 1971). 
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from the time of its original composition in Erevan 1500 up to the 
time of that copy which has been preserved (the fourteenth 
century). Moreover, as to the order of the books, it should be 
noted that the sequence the Testaments of the Twelve Patriarchs, 
Joseph and Asenath is predominant in Armenian manuscript 
Bibles; see Burchard, “Zur armenischen Überlieferung," 18-19. 

Ll. 34-35; The order of Tobit and Judith is reversed in R. The 
meaning of the numeral “I” following these books in C is unclear. 

L. 38; Job is the most important case in which C, but not R, varies 
from the order of Mechitar's Bible. The import of the two 
numbers “VIII” and “IX” following Job is unclear. In the 
translation quoted by Zahn, VIII is omitted and the line is 
rendered "еп neuf journées." Perhaps the letter Є "VIII" is a 
misreading for the ligature used as an abbreviation of énd which 
could mean *during." This cannot be determined finally without 
examining the autograph manuscript of the Chronicle. 

L.41; The strange number *VI" (z) is perhaps a misreading of the 
graphically similar “IV” (d). It would then refer to the four books 
of Solomon, viz., Proverbs, Ecclesiastes, Song of Songs, and 
Wisdom. These appear in Mechitar's Bible at this point. R's 
“chapters” indicate “books,” cf. line 6, supra. 

L. 44; The rubric “Jeremiah” apparently also indicates Baruch 
and Lamentations, which occur at this point in Mechitar's Bible. 
L. 48; The work referred to here as “Paralipomena IIT" by C is not 
found in R, but in Mechitar's Bible two writings occur here, both 
brief. The first, parallel to 2 Chron. 36:1-23, is entitled 
Mnac*ordk* i Мпас" отаас" “Paralipomena (things left out) of 
the Paralipomena.” This is unpublished to date. The second is a 
variant version of Concerning King Solomon(Yovsep‘ianc‘, 
Mxit*ar, 228-29; Issaverdens, Uncanonical Writings, 161-62). It 
is called / Meknut‘ene (sic) Mnac‘ordac’ “From the 
Commentary of the Paralipomena.” In Erevan 1500 these two 
brief writings together apparently constitute ПІ Paralipomena of 
C. See, further, Michael E. Stone, “Some Observations on the 
Armenian Version of the Paralipomena of Jeremiah,” CBQ 35 
(1973) 57-58. 

L. 49; R omits; the preposition і has been lost by haplography in 
C. The work is, of course, Paralipomena leremiou. It is also 
found in Mechitar's Bible at this point under the title 7 
Mnacordac* Groc* zor kit i Girs Horomoc* *From the Books of 
the Paralipomena which I found in the Books of the Greeks." This 
work may have been included here as a result of its also having 
Paralipomena in its title. On "Рагапротепа of the Greeks," see 
further Stone, *Some Observations," 57-58. 
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L. 50; The normal Armenian cycle of the Lives of the Prophets 
(which work is here referred to under its usual Armenian title as 
Deaths of the Prophets) contains sixteen "lives." These are those 
of the Twelve Minor and four major prophets. In Mechitar's 
Bible a further eight prophetic lives are given, those of Elijah, 
Elisha, the Three Young Men (Michael E. Stone, "Ап Armenian 
Tradition relating to the Death of the Three Companions of 
Daniel,” Le Muséon 86 [1973] 111-23), Moses (Michael E. Stone, 
“Three Armenian Texts relating to the Death of Moses," Studies 
in the Testament of Moses, ed. George W. E. Nickelsburg 
[SBLSCS 4; 1973] 118-21), Zechariah, Zacharias Father of John 
the Baptist.!4 


General Observations 


1. It is clear that this list was not composed by Mechitar (see note 
on ll. 32-33 above). It was known to him from earlier tradition, 
and he himself attributes it to John the Deacon. 

2. М. АКіпіап has called the attribution to John the Deacon into 
question since the third part of this list, the Nurb Girk* “Subtle 
(or: Profound) Books" — a series of patristic works, including the 
Philonic corpus — lists Proclus’ /nstitutiones Theologicae. This 
writing was translated into Armenian by a certain monk, Simeon 
of Garni, in the year 1248 C.E., well after the time of John the 
Deacon. 

3. It is apparent from the above study, however, that this 
anomaly need not form an insuperable objection to the 
attributton of the list to John the Deacon, and that for the 
following reasons. First, the list examined here contains the 
names of certain writings, namely, Fourth Maccabees and 
Josephus, which do not occur in Armenian. Second, each of the 
extant forms of the list differs from the other by one or another 
measure of reworking. Such is surely conceivable for the period 
between John the Deacon and Mechitar of Ayrivank*. Therefore, 
the body of the list can be attributed to John the Deacon, as 
Mechitar claimed. 


14The unpublished texts of portions of the Lives of the Prophets from this and 
certain other manuscripts will be published in the writer's forthcoming 
Armenian Apocryphal Writings relating to the Patriarchs and Prophets 
Jerusalem: Israel Academy of Sciences and Humanities). 

I5See Akinian, 4205, 1946, 123; С. Zarbhanalian, Matenadaran Haykakan 
T*argmanut*eanc* Naxneac* [Library of Ancient Armenian Translations] 
(Venice: Mechitarist Press, 1896) 667-68. 


300 HARVARD THEOLOGICAL REVIEW 


4. It is quite evident that the list goes back ultimately to non- 
Armenian sources (see notes on ll. 28, 29). It also seems to betrue 
that into it have been integrated some sections out of lists like the 
first one published here (see note on ll. 32-33), and that the whole 
has been adapted to the realities of the Armenian literary 
tradition (see note on ll. 48, 49). 

5. If this is a Canon list proper, an attempt to fix the bounds of 
authoritative sacred scripture, then it is by far the most inclusive 
of the known Armenian lists. It seems most likely, however, that it 
should be regarded in another light, as the list of sacred and 
revered books suitable for inclusion in a theologically learned 
man's library. Then its inclusiveness in the Bible, as well as its 
third section “The Subtle (ог: Profound) Books,” becomes readily 
comprehensible. As far as the Old Testament is concerned, the list 
integrates apocryphal writings among the books of canonical 
scripture. Some of these are drawn from older Greek lists of 
apocryphal books, and others are known in Armenian. Mechitar 
of Ayrivank‘ himself, in Erevan 1500, not only transcribed this 
list, but himself copied out this “complete theological library” in 
one volume, omitting, however, certain writings which he did not 
possess in Armenian. 

6. It follows that it would be wisest to exercise a measure of 
caution in employing this list as evidence for the existence, in the 
eleventh century, of Armenian translations of apocryphal 
writings otherwise unattested. Its witness, before the time of 
Mechitar, seems indicative at best. 

7. The list and Erevan 1500 provide indirect evidence for 
Armenian attitudes to the Canon, at least inasmuch as their very 
composition shows a fluidity in practice as to what range of works 
can be included among a list of Biblical books, or indeed in a 
manuscript Bible. 
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ARMENIAN CANON LISTS IV—THE LIST OF GREGORY 
OF TAT*EW (I4TH CENTURY) 


Michael E. Stone 


The Hebrew. University of Jerusalem 


One of the most inclusive of the Armenian Canon lists is that 
compiled by Gregory of Tat*ew (1346-1410 С.Е.). He was a man of great 
and comprehensive learning, head of the monastery of Tat*ew, in the 
province of Siunik*. This was a most important center of Armenian 
learning, which flourished in the fourteenth and fifteenth centuries.! 

The Canon list has been published in whole or part as follows: 


T Erevan, Matenadaran 351 (1616-19 сЕ); complete text, by Ter 
Movsessian. 

M Jerusalem, Armenian Patriarchate 1928 (1648 C.E.); by Mourad, 
who, however, does not indicate whether 11. 13-15, 22, 25, 32, 34, 
44 occur in his manuscript. 

V Venice, Mechitarist Bible no. 4, from which 11. 1-3 were published 
by Zarbhanalian.? 


The text presented here is T, to which variants of V and M are noted, 
where extant. It should be observed that the published witnesses are very 
similar to one another. This list has never been translated into a 
European language. 


1 Gnhannh бпшібдр np шуищЕви ошрпшбрійибші E qhu bL дупр Чишушршйи: 
nppuu Gu Ge npp bu qhnp ипіррр һи Ge упр Чишушршйр: 


ёри Unwljupu pu 


б. qhppu Undqutuh, шуи би. 
o unu shu Шпшришдр 


бүр, 


ISee J. Mércérian, Histoire et institutions de l'église arménienne (Beirut: Catholic, 1965) 
291-92; M. Ormanian, -Azgapatum. [National History] (Jerusalem/ Constantinople: 
1913-17) II, cols. 1981-82. On Gregory, see also N. Bogharian, Hay Grafner [Armenian 
Authors] (Jerusalem: St. James, 1971) 396-401. 

?M. Ter-Movsessian, History of the Armenian Version of the Bible (St. Petersburg, 
1902) 260-63 (in Russian) Е. Murad,  Yaytnuttean  Усоупаппи Hin Нау 

T'argmanut'iwn. .. [The Old Armenian Translation of the Revelation of John] (Jerusalem: 
St. James, 1905-11) MZD-MZE; С. Zarbhanalian, Matenadaran Haykakan 
T'argmanut ‘eanu‘ Naxneac* {Library of Ancient Armenian Translations] (Venice: 
Mechitarist, 1889) 143. The text published by Murad was apparently reprinted, with no 
indication of source, by D. Samlian, “Surb Сгос? Kanonakan ew Erkrordakanon 
Girk*eré [The Canonical and Deuterocanonical Books of Sacred Scripture]," Sion 40 
(1966) 86-87. 
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145 ілшушир, 
Юрір, 
бпупппп Орбир. 
10 3Sbuni, 
Зшлшіпрр Ge птпад, 
¿npg qbpp Suquinnniptwig, 
np рир Фев: 
npng unuhuu щш дфшіпіпшу ршашіпрри, брупппти` qtucwy, 
15 вррорди? qUnnndnuh, ganpnpnu~ ддпіпшур Ge qbqb4ht uh. d hug be 
Gn4ne Uuugnpnp, (qqunncfepeu. 
бпбр Бапши, 
vbbdh, 
Бирбрш, 
20  Зпіпріби, 
Зпірршу, 
np [рир Р: 
бпбр qhpp Мшцшршубдапдй, 
UundnuV , 
25 Unqndnuh ?. qhnpu, пр L^ 
Unulju , 
ónunuqnn, 
бра bpqng, 
Ge РЄшитпідрой, 
80  Црришри, 
8 пр 
nn btp L: 
Guwyh, 
bpljniuuuru dupqupb pu, nang 
85 unufhuu ПциБЕ, 
Шпци, 
Uhppu, 
Snel, 
Upnfhne, 
40 З пцишуі, 
ишпи, 
Шршіупаа, 
Упфпирш, 
np buh №: 
45 Uuqhu, 
Rupunpw , 
Vunuphu, 
Брбираш, 
Вшрпір, 
90 Ппрр, 
Fwuhl t, 
БчёцһЬ1, 
Ge Youu yonppu, 
пп E 6. uuljuu Чр wyuytu |ппбш|і: 
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55 Uy, 9Р%.шірі ри qhpp Бі абрбиршуй hu арпр ЗшИшрбші hupi 

19. qhpp 2һи Чашушршири pndqwunqul: 
(упро Unuljupuup be упр Unuljupuuug Uu4wunu Зррр) 
Зшрдбші арибір E qh Shu Чашушршйир шібишуй убрри ршашири, пр L^ 
Ontup, 
60 Vunquptp, 
Uppuqhpp. 
Ontup - Unduhuh б. qhppu npubu шишодші. 
ні Шшрашр3р - С. npng 
unu hut З8бипі, 
65 Брурорп 'hunutLnpp Ge 4ппайй, 
вррорп В. Юшдшіпрпірішйиди, 
enppnpn (А.) Muwquennnifbwugt, 
Shuqhpnpn бишуВ, 
Чедврорп брбИршуй, 
70 bu fubnnnn бар, 
nifubnnnny bn4nnwuwt dupqupl pi. 
Ge Gnnnnn дпппцпі Ги - Uppuqhpp, npng 
unu hut Зпр, 
"plpnpn ‘hue БІ, 
75 bnpnpn Unulug , 
enppnpn фаппчу, 
Spuqapnnn Gnq брапдй, 
d6gbpnpn wp ц, 
buf ubnnpn В. U'uugnpnugi, 
80 nif ubpnnpn tapbh 
рийорорп Guffinwyt, 
пп huh рпушипшціи ПВ: 
Qh ҺА. munp Gu шіфшфбишд брршубдіпд, Ge hR. qyfuwenn upupuóp, 
npubu hP. qhpp 4пішршдбш| шилпішдшубри qpng: 

85 hul Uhpup Ge РиИшитпібрій Ge Bnenhflu Ge 5піррійи be Шшйшршу Барри 
Ge Unuljpu бі шуџр ¿bU wyud $udupnj, wy, рицшубші Gu h yung 
Цитпішдшопий;) Зрппд: 
ng.  ршир naniu Ё шилпішдшопійо qhpp wdbuwju: 

Тир. Shu Чашушрширіи шИ/Еш fu edhp, 
бі бупп Зашушршіиріи ud LU mntup TU, 
dhu$udnun Shu be упр Unulupuup | ó6ób2h uni Е: 

2 bu 2°] om MZ 470m M 58 Ццишцшршири M 58 Uwuljupuupu М 

89 U*dhP м 90 UTU M 91 4h2h M 

1 Ofthe Thrice-great Gregory who composed (the Canon) of the Old 


and New Testaments thus; how many and which are the holy 
books, the Old and New Testaments. 
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10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 
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The Old Testament 


The five books of Moses; these are, 
the first one, Genesis, 
Exodus, 

Leviticus, 
Numbers 
Deuteronomy. 

Joshua, 

Judges and Ruth, 

Four books of Kingdoms, 

which are 12. 

Of these, the first tells about King Saul, the second—of David, the 

third —of 

Solomon, the fourth—of Judah and Ezekiel up to the Exile. 

Two Chronicles, 

Three Ezra, 

Nehemiah, 

Esther, 

Judith, 

Tobit, 

which are 20. 

Three Books of Maccabees, 

Psalms, 

The four Books of Solomon, which are 
Proverbs, 

Ecclesiastes, 
Song of Songs, 
and Wisdom. 
Sirach, 
Job, 
which are 30. 

Isaiah, 

The Twelve Prophets, of which 
the first one (is) Hosea, 
Amos, 

Micah, 
Joel 
Obadiah, 
Jonah, 
Nahum, 
Habakkuk, 
Zephaniah, 
which are 40. 


45 


Su 


55 


60 


65 


70 


75 


80 
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Haggai, 

Zechariah, 

Malachi. 
Jeremiah, 
Baruch, 
Lamentations, 
Daniel, 
Ezekiel, 
and last, the Testament, 

which is 50 books less one thus remaining. 

But, counting the Twelve as one book and Jeremiah as one book, 
there are 36 books of the whole Old Testament. 


[The New Testament and New Testament Aprocrypha] 


Again it is to be known that the whole Old Testament is divided into 
three, which is 

Law, 

Prophets, 

Hagiographa. 
Law—the 5 Books of Moses, as stated; 
and Prophets—8, of which 

the first (15) Joshua, 

the second—Judges and Ruth, 

the third—2 (books of) Kingdoms, 

the fourth—4(2) (books of) Kingdoms, 

the fifth—Isaiah, 

the sixth—Jeremiah, 

the seventh—Ezekiel, 

the eighth—the Twelve Prophets; 
and the third collection—the Hagiographa, of which 

the first (is) Job, 

the second— David, 

the third — Proverbs, 

the fourth—Ecclesiastes, 

the fifth—Song of Songs, 

the sixth— Daniel, 

the seventh—2 (books of) Chronicles 

the eighth—of Ezra, 

the ninth—Esther, 

which are altogether 22: 

For there are 22 letters in the Hebrew alphabet and 22 chief 
creations, just like the 22 books of collected, divinely created 
Scriptures. 


242 HARVARD THEOLOGICAL REVIEW 


85 But Sirach and Wisdom and Judith and Tobit and Maccabees and 
the Testaments are not in this reckoning, but are accepted into the 
order of inspired Scriptures. 


Q: How many stichoi are there in the whole Bible? 
A: The whole Old Testament (has) 9,129 stichoi 
and the whole New Testament (has) 8,591 stichoi 


Together Old and New Testaments are 18,720 stichoi 


Notes on the Text 


L. 1; erameci “thrice-great”: or “trismegistos,” a title expressing the 
reverence with which Gregory (a saint of the Armenian Church) was 
regarded. 


L. 17; The books are: the Hebrew Book of Ezra, the LXX 1 Esdras, and 
4 Ezra. Ll. 17-18 reflect the situation found in many Ms Bibles. 


L. 53; ktakn "the Testament": plural in M; this apparently refers to the 
Testaments of the Twelve Patriarchs. This work occurs, in certain Ms 
Bibles, at the end of the Old Testament. 


Ll. 55-56; “The Twelve" means the Twelve Minor Prophets; 
* Jeremiah" means the Book of Jeremiah, Lamentations, and Baruch. 


L. 57; This list of New Testament books and apocrypha, which is not 
published here, has been of influence in the Armenian tradition and 
would merit further study. 


L. 67; Apparently a numeral has been lost here. Mourad reads "3-4," 
but it is difficult to know just what was in his Ms. 


L. 74; The name “David” for Psalms is unusual. The word is not in the 
genitive case, so the obvious hypothesis of the loss of "Psalms" is not 
readily acceptable. 


Ll. 89-91; In M the figures are: OT: 19,129; NT: 18,591; Total: 37,720. 
In the decisions of the Council of Antioch(see HTR 66 [1973]585 n.) the 
figures are: OT: 79,129; NT: 18,591; Total 97,720 (variant: 107,720). In 
the Stichometry of Anania of Shirak (see НТК 69 [1976] 289-300) they 
are: OT: 79,129 (variants: 79,100 and 9,129); NT: 18,591; which togther 
make 97,720. The figures inthe text of Gregory'slist draw upon the same 
stichometric tradition, which has been corrupted in the interim. 


General Observations 


1. The list may be divided into three parts: a list reflecting closely the 
reality of Armenian usage (11. 3-56); а list based upon traditions deriving 
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from Jewish usage (11. 58-87); а stichometric tradition drawing upon 
sources going back at least to Anania of Shirak. 


2. The long list contains books found in Armenian Ms Bibles, with no 
anomalies. 3 (4) Ezra and the Testaments of the Twelve Patriarchs are 
thus reckoned in Gregory's Old Testament. The tradition of forty-nine 
books (see 11. 13, 23, 44 and 54) is due clearly to this Armenian usage. 
That of thirty-six books (ll. 55-56) brings Gregory’s Old Testament into 
concordance with his New, containing thirty books, to which he adds six 
apostolic writings. 


3. The second list is based upon the Hebrew Canon. The number of 
twenty-two is ancient in Christian usage, and may be found in very early 
Greek Canon lists? It brought about the recording of certain books, 
which were regarded as canonical by Christian usage, at the end of the 
list. This practice apparently started with Origen, who lists only 
Maccabees at the end. Often Wisdom, Sirach, Tobit, Judith, and 
Maccabees, as well as Esther, are listed in this position.* Here, the 
inclusion of the Testaments of the Twelve Patriarchs is presumably due 
to Armenian usage. The book occurs at the end of the list, as is the case 
in the first list. 


4. The connection between the letters of the Hebrew alphabet and the 
number of biblical books is known in Greek from the time of Origen 
(182/85-251/54 c.£.).5 It also appears in other sources, such as in the 
Armenian version of the Canon list of Cyril of Jerusalem, and it would 
clearly have been available to a learned man like Gregory of Tat*ew.9 
The number of twenty-two works of creation is to be found in Jubilees 
2:23; Charles thinks that Jubilees was cited by Epiphanius, de mens. 20, 
who also refers to the twenty-two letters and twenty-two books’ and it is 
not impossible that some such source was known to Gregory. 


3H. B. Swete, Introduction to the Old Testament in Greek (Cambridge: C.U.P., 1914) 
218-23. 

4See lists ibid., 203-14; see also A. Sundberg, The Old Testament in Early Church (HTS 
20; Cambridge, MA: Harvard University, 1964) 132-36. 

5His list, apud Eusebius, Hist. eccl., 2.72 (translated into Armenian in the fifth century); 
cf. also Sundberg, Old Testament, 134; Cyril of Jerusalem, catech. 4.33. 

‘The Armenian version of Cyril’s list occurs in Erevan, Matenadaran 1500, fol. 370r, as 
well as in Armenian version of his Catechisms (a fifth-century translation); see Cyril of 
Jerusalem, Catechisms (Vienna: Mechitarist, 1832) 70-71 (in Armenian). 

7 R. Н. Charles, The Book of Jubilees (London: Black, 1902) 17-18 and further sources there. 
There is no complete surviving ancient Armenian translation of de mens., but an undated 
version of parts of it touching on the development of biblical text has survived; see the preface 
to the Commentary on Psalms by Vartan Vardapet Arewel'; composed in 1251 С.Е. It was 
published in Astrakhan in 1797. Some further portions of the work exist (see forthcoming 
article in HTR 73:3-4 [1980]). 
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5. Much rarer is Christian familiarity with the tripartite division of the 
Hebrew Canon. It does not appear even in those Eastern Christian lists 
which adhere to the twenty-two book Canon. Yet it seems unlikely that 
Gregory drew directly upon a Jewish source, for Jewish usage does not 
bracket Judges and Ruth together. Nor does it break up the Five Scrolls. 
Here, however, Lamentations is (presumably) included with Jeremiah 
(a Christian practice) and Esther has been noted to the end (cf. the lists 
of Origen and Epiphanius given by Swete, Introduction, 203-4). Note 
also that Gregory does not mention that this is the Jewish Canon. 


6. The stichometric tradition in ll. 88-91 was discussed in the notes to 
those lines. 


7. Gregory's list thus draws clearly on the tradition of Armenian and 
Greek Canon lists but shows some features which are less common and 
perhaps derive from written sources known to the learned saint. These 
enhance its value as a witness not only to Armenian Church usage, but 
also to otherwise unknown Christian reworkings of Jewish traditions. 
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ARMENIAN CANON LISTS V—ANONYMOUS TEXTS* 


Michael E. Stone 
Hebrew University of Jerusalem 


In manuscript no. 1142B (J1142) in the Library of the Armenian Patriarchate of 
Jerusalem, on fol. 267", there is a previously unpublished Canon List. The 
manuscript is a Miscellany, in the notrgir script, and although undated it cannot 
be very old. It contains various theological and homiletical works, and the list is 
followed, on fol. 268", by a work given in the Catalogue as “Ezekiel.”! The text 
of the list was copied from the manuscript. The chief abbreviations have been 
resolved. 

Two further versions of the same list were published by N. Bogharian, Grand 
Catalogue of St. James Manuscripts, vol. 3, p. 390 and vol. 3, pp. 414—15.? In 
both instances the work is to be found among the writings of Vardan vardapet, a 
fecund writer and commentator of the thirteenth century (1200?-1270?).? Expli- 
cit reference is made to Vardan vardapet in lines 57—58 of the list in J1142. This 
list formed one of the sources for the list composed by Gregory of Tat'ew in the 
following century, for it much resembles his list for the Old Testament and for 
the New Testament and the New Testament Apocrypha.* 

Jerusalem, Armenian Patriarchate, no. 888 is a Miscellany containing inter 
alia the Solutions on Sacred Scripture ої Vardan vardapet.? It was copied in the 


"This article continues the treatment of Armenian Canon lists, which have been dealt with in a 
series of articles in НТК, the most recent of which was: Michael E. Stone, “Armenian Canon Lists 
IV—The List of Gregory of Tat'ew (14th century)," HTR 72 (1979) 237-44. 

IN. Bogharian, Grand Catalogue of St. James Manuscripts (Jerusalem: St. James Press, 1969) 4. 
227-29 (in Armenian). 

2Ibid., vol. 3 (1968). 

3See М. Bogharian, Zu; Qpnqjubp (Armenian Writers (Jerusalem: St. James Press, 1971] 
294-99) for a brief biography and a list of his writings. The first part of Р", Ant'abyan's detailed 
study of Vartan's life and works has reached our hands, but it does not include a discussion of this 
text. See Р". Ant'abyan, Чаргиші  Upbytygh: Чьшір nm Ффлпёт т [дутаа (Var аап 
Arevelc'i: Life and Works [Erevan: Academy of Sciences, 1987] 1). 

4See Stone, “The List of Gregory of Tat‘ew,” 239-44. 

5On this work, see Ant‘abyan, Vardan Arevelc'i, 110—26. 
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Church of the Holy Sepulchre in Jerusalem in 1780 CE.? Jerusalem, Armenian 
Patriarchate, no. 898 is a Miscellany containing inter alia the Solutions on 
Sacred Scripture of Vardan vardapet. It was copied in 1619, place unknown.’ 

Closely allied to these above lists, and preserving a text preferable to them at 
a number of points, is the Canon List found in Erevan, Matenadaran, no. 10200, 
fol. 389. The manuscript is a Miscellany written in 1624, 1634, and 1666 in Tre- 
bizond.5 It contains a number of interesting and important texts. In this 
manuscript the connection with Vardan vardapet is lacking. Its text has been 
published separately but its lines have been assigned the same numbers as the 
corresponding lines of the text of J1142.? It is, in fact, shorter that J1142 at a 
number of points, and where it has omitted complete lines, we have left blank 
lines. The notes have been written synoptically on both texts at the same time. 

For the New Testament and the New Testament Apocrypha the list preserved 
in these four manuscripts is particularly close to the New Testament part of the 
list of Gregory of Tat‘ew. This is reprinted and translated below.!? The text of 
this section of Gregory of Tat'ew's list had not been included in our edition of 
the Old Testament part of his list, and so is added here as a third text.!! We have 
followed the text of Ter-Movsessian, but have filled out names left abbreviated 
by the editor. 


SIGLA 
J1142: Jerusalem, Armenian Patriarchate, 1142 B 
J888: Jerusalem, Armenian Patriarchate, 888 
J898: Jerusalem, Armenian Patriarchate, 898 
M10200: Erevan, Matenadaran, 10200. 


JERUSALEM, ARMENIAN PATRIARCHATE, 1142B, 888, AND 889 


Text 


] Ue biu [р шшпт шбшргт us дрпу Бо рші Би Пітера hp: 
5% обро divjubup: 
runc p. 
De- 


6See Bogharian, Catalogue, 3. 398. 

7See Bogharian, Catalogue, 3. 413. 

80. Eganyan, А. Zeyt'unyan, and Р". Ant'abyan, Ялідші Qbnuqmug Ywanngh (шй 
U'unnbinuguput (Catalogue of Manuscripts of the Mastoc' Matenadaran (Erevan: Academy of 
Sciences, 1970] 2. 1067-68). 

?These lists are clearly related. J888 and J898 share a common ancestor, as is evident from their 
shared errors. They are both also related to J1140, and that group of three manuscripts is more 
closely related to M10200. 

10The text is drawn from M. Ter-Movsessian, History of the Armenian Version of the Bible (St. 
Petersburg, 1902) 285 (in Russian). 

II Stone, “The List of Gregory ої Tat'ew." 
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З Витшішийрі. 
hpi. 
brr — opbup. 
Ee Збит. g. 
фашілшипрр L. 
enn [du П. 
(дчидіши прик [dhe црі: 
Цашорий. 
be plipp. 
Ee бори. 
EL Зпрраргрі. 
Бо Shug ban. 
nn фі dq. 
Grim. tni 
nn ipf dL. 
Uuwurndfinupurti dq. 
{лири ФЕ 
Єцбиришлбий dp. 
Ure Grengu 98. 
бищіій р. 
бір һи. 
шры hp- 
qbk hq- 
gnpu br. 
Єріпілшишії | |У щшрошріри 
np php ІЧ. 
уыт ІЕ. 
Guldtp ш: 
USulupuykghpy q һррі 
np hip pan. 


Рац е be Вәт ha. 
ә. Zbun Umulgu — Uhmupuy 
np pun pur. 
[п Cyuupugh шј juyung E shu шпшб | Sunliup. 
Uyu piļu Ки. 
hp. quipsuenp шршрфї be рр. qþp bppuybgeng. be ‘unjusunf 
Mhuu рр: Pyg чЬпцт. рії Шш bu be h y. 
Gu: 


þul np lurnulpapurupu широ Ві: 
n Фп | ип алшршіћ. 


Бо ndawü [dm [u[d po Топпир. 
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bL Qnpóp Unuphngi. 
ы Ь [Валуа Чеціпорцбної 
5. 


Lo. Залбшійшть «Биһи 
50 Бо Б pin Впрадрий op. 


bt Une” qre Б b ч{рр pilpapuó Биһи 

Бо Ц  Оршишидцшцур: 

ш qhpp g3ulnpuj Пу рпАп шб wuk 

ро Win Unuphngiu 

55 4 Ри ири | Зпитпир 

п Фр һа  Зшррищшошопії 

Б qp Yuppi  Чошргрищіял qphwg 9-Ршрппцт [и алпи 
шғипрЫыпіи (| Ббщшһшўр: 


Apparatus 


Manuscript J888 omits the numbers throughout. In manuscript J898 the 
numbers precede the entries. The omissions of J888 are not noted in the 
apparatus, nor are the differing positions in J898. Variants in numbers or 
phraseology are, of course, noted. 


] totum bol puih qþpp Бо wunne bun ЦЯ pirnctibihp: Uu» Ви 
J888 J898 2 ghppu — ш?щирир J888 3 Фит Яну 7388 бить un pli 


1898 4 Ыры 1888 1898 praepon tx J898 6 [һр J898 7 | опір 
J898 8 om һ J888 J898 | шит шщ) J888 9 niuumuucnppli J888 
J898 10 Cnn [dui] J888 бпт [Фин А J898 11 [&шфин ппт [d ір 

J888 Ј898 12 unti J888 1898 13 om bL J888 
J898 14 om ke J888 J898 15 om ш J888 J898 16 om һ J888 
J898 + Shia bnnpn. J898 17 om totum J888 J898 18 Евдпши wn- 
uif.  Ерірпргрі J888 Eqnuyp p J898 19 om totum J888 J898 20 
ишгиїїиїи J888 undu J898 21 шпшйр J898 22 КК [ЩЩ Бш 

J888 БЦырһришлБи Ј898 23 Engng J898 24 om totum  )883 
1898 25 (Блін 7888 1898 26 пшр 1888 1898 27 Ыры 
1838 1898 28 рр 1888 7898 30-31 om totum J888 J898 33 q 
ahre 1 om 2888 1898 34 om totum J888 1898 35 тра 
J898 36-37 om totum J888 7898 38 kı Цілі апт phiujhi.— шипрру 
Еи шпшб р бшиир J888 ш yume be ілпорбшії. щи bp- ng E 
шпшб р бшиїип J898 39 bu | + јә 7888 | шришршбр bu J888 
J898 40 bppujbgeongu J898 | E ahppu J888 41 ги ] оррий 
J888 | Lu] + шрпирвщі J888 42 lyruulpupurii J888 J898 | Jujup 
Lu | om J888 J898 43 om totum J888 J898 44 ы ] om J888 | 
[фт [df J888 [фт n[d. pl J898 | ЦО 45 bh. ]om 2898 | 
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шпирвіпу J888 46 EL ] om J888 | [Фти г[&р J898 | 
lyu[d ri. hiljbuug J888 lyu[dr п ди )898 47-49 om totum  J888 
J898 51 habet L. Б ПР dbi цїйнщшб Б bybqtgh unpp J888 | 
Пищу J898 52 hu te J898 | 11. Utwünuph J888 52 ЈшЦпршј 
purbp&ámauón tantum Ј888 | ЈшЦпршу qpti bpånuót J898 53 A. 
Цит рр J888 | wniupbng J888 шпирвішішії J898 54 pulp 
дпшппи| J888 | дпшп[тиһ J898 55 inc. |+ bp. J888 | gahppu 
J888 Ј898 | n pnibuhnuph шрищшошоі ny J888 тиш 

шп[һищшфшд: пу J898 56—57 Б. при щіылрпир ршппцт baut, 

iil А Lu  qnbgh J888 цппо qpbgh ҷршппцт [4и upbanpnoh— шпшрівупу 


Translation 


] These are the numbers of the divinely inspired (or: biblical) books and how 
many are to be accepted. 
Five books of Moses: 


Genesis, 
Exodus, 
5 Leviticus, 
Numbers, 
Deuteronomy. 
And Joshua 6. 
Judges T 
10 Ruth, 8. 
Kingdoms. 
First, 
and Second, 
and Third, 
15 and Fourth, 
and Fifth, 
which is 13. 
two Ezra 
which is 15. 
20 Psalms 16. 
Proverbs 17. 
Ecclesiastes 18. 
Song of Songs 19. 
Isaiah 20. 
25 Jeremiah 21. 
Daniel 22. 
Ezekiel 23. 


Job 24. 
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The Twelve Prophets 

which is 36. 
Nehemiah 37. 
Esther 38. 
Maccabees, 3 books 

which is 41. 
But Tobit and Judith 43 
and Joshua Testaments Sirach 

which 15 44 


And that T'ubac'i is of these. They are not taken into the 
reckoning, but they have been accepted. 

For (there are) 22 chief creation(s), and 22 Hebrew letters, 

and the same number of books are accepted. But two books are 
doubled and become four. 


But those are this New Testament: 
4 divisions of the Gospel, 
and the 14 Epistles of Paul, 
and the Acts of the Apostles, 
and the 7 Catholic Epistles 


which is 70. 
and the Vision of John, 
and “he is with the brothers" 12. 


And Clement wrote 5 books which have been received in the churches, 


and Anania of Damascus 
1. The Book called The Lection of James 
The Apostolic Canons 
. The Words of Yostos (Justus) 
. The Book of Dionysius the Areopagite 
. That which Vardan vardapet wrote, Epiphanius' Preaching 
of Peter the Apostle 


л > UN 


EREVAN, MATENADARAN, NO. 10200 


Qe Би qhpp шшптшёбщ[һї np Б шилпошбшопіцяр інт һр 


b ghrp Чир: 
"'Oruncinpl. 
Dypt. 

Й brimulputpi. 
(popu. 
brrr = орбарі. 
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q Звипі. 
E фшлшпррї. 
4nm[d [in margine] 
п euquienpnn [#{ 1р 
Цашоди. 
Ы. беіриргрі. 
бопаррі. 
[п Опрраргрі. 
ІФ |Ліншупиоршуї 0 шопопрії qpng p. 
d (учрщр p. 
dui. Yunus. 
dp Unulp. 
dq bylybuþunnnkut. 
dn Up, bpqngu. 
dL byuh. 
dq UGphu[un. 
HS qula. 
4p нн 
tft gn. 
h pt- | Сшрошрбрі. 


þu Брі. 
he | шішриувуррії. 


be Әр be Вәт 

Ee Upnulpu be Suphuy 

щи b Фрри sb шпшё р Suniun 

шщш  pülpupuó Ей: 

Профіфишепро шпшпшёи bu bc hp qhp E CGppujbgeng be infusunp 


pulpapuó qhe ришу p о Yplfuky bu be h q 
Eu: 


Һу "np Gumulpupwtpu |шипїһ E 
Ue bin pw i 
Бо nd [drm uni оппир: 
bL Qnpóu {\\пшрпцї. 
E [rju hufi 


b ШГ qobu E b qhpp риш уБЦЬпрери 


148 


55 


HARVARD THEOLOGICAL REVIEW 


Би Бо (шь pwadivulpugh 

прш (апу 

Чир о (Дпшрвупу 

Putupu = Зпиштпир 

"Урпибивш  |Дррищшао 
«Рашрпопи|фроїй» | Qbinnnuf 0 шпішрбіпій пп Бе qpbgp: 


ааа 


Translation 
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These are the the divine books which are to be accepted as biblical. 
5 Books of Moses: 
Genesis, 
Exodus, 
Leviticus, 
Numbers, 
Deuteronomy. 
6 Joshua. 
7 Judges. 
Ruth [in margin]. 
8 Kingdoms: 
First, 
and Second, 
Third, 
and Fourth. 
9 The Days of the Paralipomena of the Books, 2. 


10 Ezras, 2. 


11 Psalms. 

12 Proverbs. 

13 Ecclesiastes. 
14 Song of Songs. 
15 Isaiah. 

16 Jeremiah. 

17 Daniel. 

18 Ezekiel. 

19 Job. 

20 XII Prophets. 


21 Esther. 
22 Maccabees. 


35 


40 


45 


50 


55 
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And Tobit and Judith, 

and the Testaments and Tobias, 

these 5 books are not taken into the reckoning, 
but they are to be accepted. 


There are 22 chief creations and there are 22 letters of the 
Hebrews and the same number of acceptable books, but two 
books are doubled and become 4. 


But the (books of) the New Testament are known: 
The Gospels, 

and the 14 Epistles of Paul, 

and the Acts of the Apostles. 

7 Catholic Epistles. 


Clement has written 5 books accepted in the churches: 


I and Anania of Damascus 1, 
The Lection of James 2; 
The Apostolic Canons 3, 
The Words of Jostos 4, 
Dionysius the Areopagite 5. 


The Preaching of the Apostle Peter which I have also written. 


THE NEW TESTAMENT LIST OF GREGORY OF TAT'EW 


1 Һу Sunn Ццлшір дшн Lu, 


10 


|ЦДивтлшрпшій | гр дути. 
U'unn[d bna. 
ІЛшріпи. 

З пиши. 
Зп(бш'ійби: 

Stufy Boyun: 

Syusniuh. 

bp phun Ёпршрий. 

Opn dp. 

ы Б леді цадар род. 
шпшорій:  Зшіпрпи. 
Р. шри. 

Ф Znin.. 
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15 Ee Qnenuyh  цьрдрії 


nn в шї: 
Qnpbpunu иші [т [diu f'ornup, 
ip hp: 


ппу шпшурій: Snndinjbgeng. 
20 пут. Unp'uf[dwgeng. 
Qrunqunimugeng. 
ЄчЧвишуг пу. 
Читпишо пд. 
Enline | (д-Бишппішці пд. 
25 Єрршувоуг пу. 
пут. Shdhfthnu. 
ФРш щшде пу. 
Спілпи. 
ФР. 
30 Ы. {уггот [bmn Чараш пд. 
Б ({@-инпБпиһ 
np hih L 


br прщби шиЁй Val be |Дішір Quuuhwugh` [d5 9 ghpp щі 
pulpopup  jblbbgh np E^ 
35 Cuf¢tpaénindt | дшіпрщі. 
Бо о Чийтір ||пшрбпуії. 
fip Smunnuph. 
hre hebpubws | (Дприщшошугту. 
Thret Ҷприщпиь. 
40 Б. -Ршппт [8 Тбілрлоб Unupi. 
hen ШЫР га abre Shi Чрлшшршіяшуї be qq Фр Чурт 
ришцшітршиій Sp: 


Translation 


1 And the New Testament 15 known, 
4 parts of the Gospel: 
Matthew, 
Mark, 
5 Luke, 
John. 
The Vision of John, 
The Dormition 
*he was with the brothers," 
10 The Acts, 
and 7 Catholic Epistles, of which 
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the first James, 
2 Peter, 
3 John, 
15 and Jude is last, 
which is 14. 
Fourteen Epistle(s) of Paul 
is 28. 
of which the first is Romans, 
20 two Corinthians, 
Galatians, 
Ephesians, 
Colossians, 
two Thessalonians 
25 Hebrews 
two Timothy, 
Phillipians, 
Titus, 
Philemon, 
30 and the third Epistle to Corinthians, 
and Thaddeus, 
which is 30. 


And, as Clement and Anania of Damascus say, we have received 
six other books in the Church, which are, 
35 The Lection of James, 
and the Apostolic Canons, 
The Words of Jostos, 
Book of Dionysius the Areopagite, 
The Book of Krispos, 
40 and the Preaching of Peter the Apostle. 
But there are 36 books of the Old Testament and 36 books of 
the New, totalling 72. 


Notes on the Texts 


Ll. 1—2; Both text forms have two features in these lines. The first is the word 
шшпт.шбшут is Which may mean either “divinely inspired" or "Sacred Scrip- 
ture." The other is the verbal adjective ptunnukjpp “accepted.” The same stem 
as the latter also recurs in the same sense in line 41. 


L. 10; The omission of “Ruth” from M10200 was not accidental, since it is not 
included in the numbering of the books in this manuscript, and the marginal note 
must be seen as the result of learned annotation. In the list of Gregory of Tat'ew, 
the formula “Judges and Ruth" occurs twice (ll. 11 and 65). From the present 
point on, the numbering of the books in the two versions of our list varies. J1142 
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reckons the Old Testament as having 41 books. This is as far as and including 
the three books of Maccabees (1. 34). From this point on, its reckoning is odd. It 
gives numbers to Tobit and Judith іп І. 35, reaching a total of 43. It then 
numbers its corrupt text in |. 36, “Joshua Testament Sirach," as a single work 
(see note on І. 36 below), giving total of 44 books, while “Tubayn” in 1. 38 is not 
numbered at all. This indicates that the numbering in this manuscript is secon- 
dary to the list, which conclusion is confirmed by two further considerations. 
The first is that in the next phrase it states that "they (1.е., the apocrypha listed) 
are not taken into the reckoning" (І. 38)—but of course, they have just been 
treated exactly thus. The second consideration is that lines 40—44 refer to 22 
books of scripture, while the enumeration in the manuscript reaches 41 at least. 

In J898 and M10200 the books are provided with an enumeration that 
reaches 22. The Vorlage of 1888 and 1898 ostensibly omitted Chronicles? and 
certainly had lost Isaiah. J888 has no numbers of the books, but J898 has to 
account for these two omissions in its enumeration. To do this, it jumps directly 
from “9” (Ezras) to “11” (Psalms). One might maintain that 710" is accounted 
for since two books of Ezra are mentioned (therefore the plural of the name, 
"Ezras"). However, other titles indicating a number of books, such as “Kings,” 
and “Twelve Prophets,” only count for one. No such explanation can be offered 
for the jump from 715" (Jeremiah) to 717" (Daniel). Thus, in fact, the clearest 
form of the reckoning of 22 books preserved in this group of lists is that in 
M10200.? 


L. 16; In J1142, as well as in J888 and J898, we find the odd reading “Fifth 
Kingdoms." In fact, reference is apparently being made to the Book of Chroni- 
cles. Chronicles does not appear anywhere else in these three manuscript lists, 
while in M10200, in exactly this position, we read, somewhat corruptly, “The 
Days of the Paralipomena of the Books."!^ In the List of Gregory of Tat'ew we 
read {ут — U'inugnpa. . “Two Chronicles (or: Paralipomena)” (1. 16), and in 
the list of Mexit'ar of Ayrivank‘ (Il. 20-21) similarly. Mexit'ar's list has another 
anomaly relating to Chronicles, for on line 44 it presents uniquely "III Parali- 
pomena.” No entry for “Fifth Kingdoms" instead of Chronicles is to be found in 
any of the Greek lists consulted. '? 


12See note оп І. 16 below. 

13The reckoning in this manuscript differs at some points from the 22-book reckoning of Gregory 
of Tat'ew. Gregory omits "Ezra" altogether and regards the four books of Kingdoms as two groups 
of two books (ll. 65—66). 

I4Perhaps it should have been |)Чашдпргршу Uenepg Spe. p 72 Books of Ше Paralipomena 
of the Days," this being a title found in Armenian for Chronicles. 

15Qbserve that in Armenian there аге two ancient translations preserved of the Book of Chroni- 
cles. One is that found in most Bibles, including the Zohrab edition. The other is much rarer. It was 
edited by С. Xalat'ianc' Q.hpp YMuwgnpyg pan ішті uy {Әәшрп ийт [dur (The 
Book of Chronicles According to the Oldest Armenian Translation; Moscow: 1899). 
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L. 18; “Ezras, 2"—This is the reading of J1142, J888, J898, as also of M10200. 
None of these lists includes Nehemiah. In the published Armenian Canon lists, 
the Canon of Partaw has two Books of Ezra (1. 10), and though the list of Anania 
of Shirak has the same, one manuscript has glossed “The Discourse of Nehe- 
miah" in the margin (1. 39). The list of Mexit'ar of Ayrivank', however, differs. 
Не has two Books of Ezra (ll. 20-21) but adds, later on, “Ezr Satat'iel" (І. 37). 
Gregory of Tat'ew, as often, is fuller than all. He records three Books of Ezra 
and also Nehemiah (ll. 17-18). This is the maximal possible situation in 
Armenian Bibles.!Ó The situation of our list, reflecting two Books of Ezra but no 
Nehemiah (which is reckoned, of course, with the second [i.e. Hebrew] Book of 
Ezra) does not reflect the realities of Armenian biblical manuscripts, but fits 
exactly with the situation prevailing in Greek." 


Ll. 35-38; These lines present a number of serious problems. If we take our start 
from the second element in І. 38, some clarity can be achieved. In J1142 this is 
corrupt, reading a basically incomprehensible шї juyung &.'® In J898 and 
M10200 this phrase and the text read “These five books are not taken into the 
reckoning." This means that the immediately aforementioned five books are not 
part of the 22-book reckoning that has just been set forth, although their place in 
scripture is subsequently asserted. А similar comment may be found in the list 
of Gregory of Tat'ew, 11. 85—88, which reads: 


But Sirach and Wisdom and Judith and Tobit and Maccabees and the Testa- 
ments and others?? are not in this reckoning. 


A general discussion of the structure of this type of list, with an enumeration of 
books followed by a list of exceptions, is to be found in "General Observation" 
no. 3 on the List of Gregory of Tat'ew [HTR 72 (1979) 243]. A similar structure 
is to be found in some Greek lists, and it is basically related to the count of 22 
books of scriptures, although that is not always made explicit.?? A selection of 
relevant texts is given: 


a. Origen (in Eusebius, Hist. eccl. 6.25) (Swete, 203): 
"Ева бё tovtov ёсті та МоккоВолка. 


léSee our discussion of this entry. 

Gregory of Tat‘ew’s second list, the short one, contains one Ezra and Nehemiah. 

18 Admittedly, we have translated this as “is of these." That does not make much sense in context 
or by grammar either, but is the best that we could do here. 

I?The words “and others" were erroneously omitted from our English translation of this list, 
though they occur in the Armenian text of it. 

20In the following discussion of the Greek lists, “Swete” followed by a number refers to the page 
number in H. B. Swete, /ntroduction to the Old Testament in Greek (Cambridge: Cambridge Univer- 
sity Press, 1914). 
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b. Athanasius Epistolarum festivalium fragmenta 39 (Swete, 203—4): 
"Ест xoi étepa В.ВАо тоотоу £&o0ev, od kavovióueva рёу тетолорёуа дё торф 
TOV лотёроу дуаумаскесба tots pti TPOGEPYOLEVOIC... 
Logia Холордутос 
Logia Lipay 
"ЕсӨңйр 
Тооё:Ө 
Toiag 
c. In the Dialogue of Timothy and Aquila, as олокрофа we find (Swete, 206): 
ToBtac 
'H Logta ХоАордутос 
‘H Хофіа Inood viod Lipay 
d. Particularly comparable to our material is the list in the Stichometry of Nicephorus 
(Swete, 209): 
"Осол бут Аёуоутол Ka odk ExKAnoraCovtar 
МаккаВаїка у ' 
Logia Холордутос 
LOLA vio тоб Lipay 
PYoaApoi kai боі УоЛорбфутос 
"Есбтр 
Тобі 
Lacavva 
ТорВіт, ó xoi Tota 


Notable also is the Greek list in Cod. Barocc. 206 and other sources reproduced 
by Swete, 209—10. A number of Latin lists are structured in the same way, note, 
for example, those of Rufinus (Swete, 210), of Innocent I (Swete, 211), of 
Pseudo-Gelasius and of Cassiodorius (Swete, 211—12), et al. 

Thus in these Greek lists, as in the Armenian, we have a list of canonical 
books, followed by a sort of appendix, which is introduced by a distinct note. In 
these appendixes, the position of Maccabees, of Wisdom, of Esther, of Judith, 
and of Tobit is clear. Notable in particular is the form ТођВіт, 6 xoi Тобіас in 
the Stichometry of Nicephorus recorded above. 

With this material in mind, we may return to the Armenian lists being pub- 
lished here. In the lists in J1142, J888, J898, and M10200 we would expect the 
appendix to contain a list of five books. The first two of them are quite clear, 
they are Judith and Tobit (1. 35). L. 36 of J1142 is corrupt, but is best to be inter- 
preted as refering to "Joshua (i.e. Jesus) Sirach" and "Testaments." Sirach 
occurs in many of the Greek appendixes here and of course is part of the biblical 
corpus in Armenian. "Testament(s)" does not occur in the Greek lists, but 
clearly refers to Testaments of the Twelve Patriarchs. In the list of Gregory of 
Tat'ew, in І. 83, "Testaments" is mentioned in a passage resembling the present 
one. Moreover, in Gregory of Tat'ew's list of biblical books "Testaments" is 
mentioned as part of the canon (І. 53). In 1. 33 of the List of Mexit'ar of 
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Ayrivank' "The Testaments of the Patriarchs" occurs. Naturally, Testaments of 
the Twelve Patriarchs occurs regularly in Armenian biblical manuscripts.?! 

In M10200 we read “and the Testaments and Tobias (T‘ubia)” while іп J898 
we read "Testament of T'ubia." T'ubia (of which there are some variant forms 
in J1142 and J888) must refer to Tobias the son of Tobit. No “Testament of 
Tobias" is known, nor is there any part of the Book of Tobit that might be so 
designated.?? The name “Testament of Tobias" is obviously secondary to a form 
like that in M10200. What then is "Tobias"? It may derive from a form of the 
name used in some Greek sources, i.e. TwBtac (e.g. Cyril of Jerusalem, [Swete, 
204]). The doubled name in our text, however, most probably directly derives 
from a book name like Toit, о xoi Тобіас which was observed in the 
Stichometry of Nicephorus. The glossed name was split into two, in an attempt 
to find five books. 

After a critical examination, therefore, we must conclude that these four 
Armenian witnesses speak of five books in the appendix, but in fact only contain 
four: Judith, Tobit, Testaments, and Sirach. The apparent fifth book, “Tobias” is 
a chimera. What then could the fifth book have been? Two possibilities occur to 
us. One is that it was the Wisdom of Solomon. That book is an integral part of 
the Armenian Bible. It is mentioned in many of the “Appendixes” to Greek lists, 
some of which are given above. It is quite absent from the present list, both from 
the main list and from the appendix. A second possibility is that the missing 
book is Maccabees. In our lists, Maccabees immediately precedes the appendix, 
coming at the end of the canon. This is not its ordinary position in the Armenian 
lists, in which the Books of Maccabees occur, as in the biblical manuscripts, 
among the historical books. However, in many Greek lists, and in that of Gre- 
gory of Tat'ew which in many respects derives from the present list, Maccabees 
are reckoned to be ёо дё tovtwv. So too, in our list, perhaps Maccabees was 
originally one of the five listed in the appendix, but was lost from the list in a 
subsequent stage of its development. 


Ll. 40-42; On the figure of “22,” see above, note on 1. 10. The two doubled 
books that become four could either refer to 1-2 Samuel and 1-2 Kings— 
referred to in the lists, but not usually in the Armenian Bible, as “1—4 
Kingdoms"—to the two Books of Chronicles, or for that matter to the two 
Books of Ezra, mentioned in our lists. Josephus Contra Apionem 1.9 knows a 
list of 22 books, while the figure of 24, a usual Jewish reckoning of the books of 
the Bible, first occurs in 4 Ezra 14:45. 


?lSee the list of copies assembled by Michael E. Stone, "Мем Evidence for the Armenian Ver- 
sion of the Testaments of the Twelve Patriarchs," RB 88 (1977) 94—107. 

22There are two Abschiedsreden of Tobit himself, опе in 4:3—21, and the other, a true testament, 
in 14:3-11. 
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L. 45; The Book of Acts would normally be expected to precede the Pauline 
epistles. On the strange order of books in the New Testament list of Gregory of 
Tat'ew, see the comments below. 


L. 46; “The Vision of John" is not the ordinary Armenian title for the Book of 
Revelation, but the same occurs in the list of Gregory of Tat'ew. There, more- 
over, “The Vision of John" follows directly оп the Four Gospels. The position of 
Revelation in the Armenian Canon was not unambiguous, and two ancient trans- 
lations of it exist. 


L. 50; "ре is with his brothers”—This is the incipit of the Dormition of John the 
Evangelist, an apocryphon printed in the Appendix to Zohrab’s Bible, and com- 
mon in Armenian biblical тапиѕсгіріѕ.2* In the New Testament list of Gregory 
of Tat‘ew, ll. 8-9 we find two entries, ““Dormition” and “he was with the broth- 
ers."?? These two titles might refer to the same work, but it is also possible that 
“Dormition” refers to "The Dormition of the Virgin.'?6 


L. 51; This line introduces the most difficult section of the present lists. Two 
statements are made in J1142 about the authorship of the list of five New Testa- 
ment Apocrypha which follows. (1) In 1. 51, J1142, J888, and J898 say that Cle- 
ment and Anané (presumably Anania,”’ which form we shall use henceforth) of 
Damascus wrote five books which are accepted into the church.?? In J898 and 
М10200, the phrase referring to Anania reads “Т and Anania of Damascus." (2) 
A second statement is made in Il. 58—59, that Vardan vardapet (J1142) or “I” 
(7898, M10200) wrote the “Preaching of Peter the Ароѕіїе.” Yet a third form 
of this material is to be found in J888 which reads: 


And 5 books of Clement the holy church has accepted: 
1. Of Апапіа of Damascus, the Lection of James; 
2. The Apostolic Canons; 
3. The Words of Yostos; 


23Тһе second (perhaps older) translation was published by Е. Mourad, 3uapntun [dbut 
QmfSutum hu uy feupqiivum[djui;— (The Old Armenian Translation of the Revelation of 
John; Jerusalem: St. James Press, 1905-1911). Compare also F. Conybeare, The Armenian Version 
of Revelation (London: Text & Translation Society, 1907). 

24See Appendix, 27-29. 

25The past tense En “was” accords with Zohrab, while the present tense in J1142 varies from 
that. 

26E, Tayec'i, (уийн Чыһпр Чулп Челшушришішу (Uncanonical Books of the New Testa- 
ment; Venice: Mechitarist Press, 1898) 451-87. 

2750 also 1888, J898. 

281 1888 there are variants of the text that do not affect the meaning. 

2°In J1142 “of Epiphanius" is added. This adds yet another conundrum to this already difficult 
passage. 
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4. The Book of Dionysius the Areopagite; 
5. The Book of the Preaching of Peter, which I wrote. 


Furthermore, in the New Testament list of Gregory of Tat'ew we find a text 
that combines these two statements, 1. 51 and ll. 58—59, utilizing the alterna- 
tive form of line 52 to be found in J898 and M10200: "Апа, as Clement and 
Anania of Damascus say, we have received six books in the church which 
are. . . ." Three chief differences should be observed here. First, Clement and 
Anania of Damascus become joint authors of a list of six books. Second, the 
separate attribution of The Preaching of Peter to "T" or to Vardan vardapet is 
lost. Third, Gregory of Tat'ew knew of at least one further book, the Book of 
Krispos. 

The first two readings surely derive from a text that read 11. 57—58 like 7898 
and M10200, i.e. reading “I wrote" and not “Vardan vardapet wrote.” This 
implied, apparently that the "I" was Anania of Damascus, a conclusion that 
might have been confirmed if Gregory of Tat‘ew’s source also read “Т and 
Anania of Damascus" in l. 51 like J898 and M10200. The introduction of the 
Book of Krispos must be attributed to Gregory's encyclopedic tendency, which 
may be observed elsewhere in this list, to integrate all the information he had 
available into the source list he was using. 

The identification of "Апапіа of Damascus" is problematic and is discussed 
in the note on І. 52 below. Nonetheless, some determinations are possible on the 
basis of the lines under discussion here. First, the form of the list in J1142, J888, 
J898, and M10200 clearly preceded (and served as a source of) the list of Gre- 
gory of Tat'ew. Second, it is possible that the form of 11. 57—58 in J898 and 
M10200 is old, reflecting the first-person text of the author of the list, or the 
author of the work from which the list was extracted. Third, this author may 
have been Vardan vardapet as is evident from Il. 57-58 in the shape in which 
they survive in J1142. This identification may be confirmed by the association of 
the list with works by Vardan vardapet in certain of the manuscripts (see 
above). 


L. 51; This line either says that Clement (of Rome) and Anania of Damascus 
wrote the five books, or that Clement wrote five books, the first of which was 
called “Т and Anania of Damascus." This Апапіа was presumably the Ananias 
referred to in Acts 9:10, 12-13, 17; and 22:12. Ananias, in a revelation from 
God, was commanded to intervene and aid Paul in the restoration of his vision 
which he had lost after the incident on the road to Damascus. No hint of his 
writing books is found there. Since the books listed are to be “accepted by the 
church," they had some sort of semi-canonical standing, and that would have 
required authorship in apostolic antiquity. Anania was suitable to this period of 
time. For this reason, also, we have suggested that “Clement” is Clement of 
Rome and not his namesake of Alexandria. 
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L. 53; There were a number of persons called James: James the brother of Jesus, 
James the Less the son of Alphaeus, and James the Great son of Zebedee. 
Perhaps the first of the three is involved here. The Homilies and Recognitions, 
works that were attributed to Clement of Rome, were addressed to him, and 
other apocryphal compositions are associated with James.?? The Recognitions 
are called &vayvooeie (hoc est recognitio—so Rufinus) and the Armenian word 
pi[dbpgnuuó, which we have translated “Lections,” usually reflects Greek 
avayvacic (see Not Bargirk' Haykazean Lezoui, s.v.). Therefore, we could have 
translated the title of this apocryphon as “Recognitions of James." A relation- 
ship to the pseudo-Clementine writings seems clear. There is no evidence of the 
existence of the pseudo-Clementines in Armenian. 


L. 54; The third item on this list is the Apostolic Canons. These exist in 
Armenian, of course, and the second Armenian collection of these bears the 
name of Clement, to whom parts of this literature were regularly attributed in 
other churches as well.?! 


L. 55; The Words of Justus remains completely mysterious, and no possible 
identification for this work can be suggested. Eusebius Hist. eccl. 3.35 refers to 
Justus, a Jew, who became bishop of Jerusalem in 106 or 107 CE, but there is no 
indication of the association of any writing with him. In Hist. eccl. 3.39.10 
Justus, surnamed Barsabbas, is mentioned, the same who replaced Judas in the 
apostleship, see also Acts 1:23. This is, of course, not the same as Justus, the 
third Bishop of Jerusalem,?? although the Chronicon Pascale calls Bishop Justus 
also Barsabbas.*? According to the Coptic apocryphon, The History of Joseph 


30Thus in some sources the /nfancy Gospel is called “Book of James." There was a Gnostic apo- 
cryphal epistle of James and two Gnostic apocalypses as well. On the latter, see James M. Robinson, 
The Nag Hammadi Library in English (New York: Harper and Row, 1978) 242-55. The Nag Ham- 
madi material also contains an Apocryphon of James, and the list of James apocrypha could be 
further extended. 

31See V. Hakobyan, Uuwüniaughpe — dung (Armenian Canon Books; Erevan: Academy of Sci- 
ences, 1964) 1. 67. On the Clementine attribution, see further, for example, Oxford Dictionary of the 
Christian Church, s.v. ed. F. L. Cross and E. A. Livingstone (2nd rev. ed.; Oxford: Oxford Univer- 
sity Press, 1983). Compare also the eight Clementine works mentioned by Nicholaus III gramma- 
ticus, Patriarch of Constantinople (J. B. Pitra, Spicilegium Solesmense [Paris: 1859] 48, no. 16). 

32See M. v. Esbroeck, Barsabé de Jérusalem sur le Christ et les Eglises (PO 41. 2; Turnhout: 
Brepols, 1982) 156. 

33See ibid., 159. There exists an Armenian Epistle of Justus, edited by М. Akinian, Unter- 
suchungen zu den sogennanten Kanones des hl. Sahak und das armenische Kirchengeschichte am 
Anfang des 7. Jahrhunderts (Vienna: Mechitarist, 1950) 190—91. This document is discussed in 
detail with a translation by van Esbroeck, Barsabé, 159—62. It does not bear the character of an Apo- 
cryphon. For further discussion, see also idem, "L'homélie de Pierre de Jérusalem et la fin de 
l'origenisme," OrChrP 51.1 (1985) 33—59, esp. 58—59. I am indebted to B. Outtier who drew my 
attention to this material. 
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the Carpenter, an older brother of Christ was called Josetos, which appears as 
“Justus” in the Arabic version.*4 


L. 56; The work of (pseudo-)Dionysius the Areopagite is widely known in 
Armenian. It does not seem to have any particular connection with Clement of 
Rome, although there does exist some apocryphal correspondence between Cle- 
ment and Dionysius.?? 


L. 57; The Preaching of Peter has long been recognized as a source of the 
pseudo-Clementine writings. Indeed, the title of the Homilies is, in Greek, 
KAnpevtos tov Петро» ériónpiov xnpvyudtov exitoun, cf. also Recog. 3.75. 
Consequently, the title mentioned here nicely complements the reference to the 
Recognitions that we detected above. 


In the New Testament list of Gregory of Tat'ew we find a number of further 
works mentioned, in addition to the above. The line numbers refer to that list. 


L. 30; The Third Epistle to the Corinthians occurs quite widely in Armenian 
biblical manuscripts. It is printed at the end of Zohrab's Bible as well, but of 
course it is not canonical in the Western churches. 


L. 31; Gregory of Tat'ew seems to include this apocryphal work in his New 
Testament. This may be a reference to the Greek Acts of Thaddaeus, which cov- 
ers much the same ground as the Syriac Doctrine of Addai. Again, this is a fairly 
widely known work. 


L. 39; To the list of five “Clementine” works, Gregory of Tat'ew adds a sixth, 
The Book of Krispos, or Crispus. The Acts of Pilate mentions a certain Crispus 
who was present at the marriage of Joseph and Mary (2.4). No work attributed 
to a person of this name has come to our attention, nor is it certain that the 
Crispus of The Book of Crispus is the same person mentioned by the Acts of 
Pilate.*© 


34M. К. James, The Apocryphal New Testament (Oxford: Clarendon, 1924) 84. 

35The Epistle of Clement to Dionysius is referred to by О. Bardenhewer, Geschichte, 2. 302. The 
Clementine corpus is extensive in the various languages of the early churches, as consultation of the 
handbooks rapidly shows. Some of the works contained in the present list have connections with 
Clement, while others are included in the list, it appears, chiefly because of their connections with 
the apostolic age. 

36Ңе appears aS Upnuuyjnu “Krospos” in the Armenian version, see Tayec’i, Uncanonical Books, 
319. 
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1. As we have noted above, at various junctures J888 and J898 share a common 
hyparchetype. This is shown by the readings signaled in the notes on lines 10, 
16. Moreover, J1142 is allied to that hyparchetype, as is clear from the readings 
noted in the notes on line 10. This set of relationships determined our decision to 
publish these three witnesses together. It is evident that these three manuscripts 
are allied also with M10200, though less intimately.?" It also seems likely that 
some such list as these was a source used by Gregory of Tat'ew in the compos- 
tion of his own list (note on l. 51). Gregory of Tat'ew then expanded the list by 
incorporating other information he had at his disposal. An examination of 11. 
35-38 showed that behind all the four Armenian manuscripts were some com- 
mon corruptions (see note on 11. 35—38). 


2. The list for the Old Testament is composed of four elements: (1) an introduc- 
tory statement (ll. 1-2); (2) a list of 22 books (11. 3-34); (3) a statement that five 
apocryphal books are outside this reckoning, but are accepted; and (4) a state- 
ment about 22 creations, 22 letters, and 22 books, and that two books are dou- 
bles and in fact make four. The same four basic elements have also provided the 
framework for the list of Gregory of Tat'ew: (1) introduction (Il. 1-2); (2) a list 
of 22 books, but arranged according to the tripartite division of Law, Prophets, 
and Writings (Il. 58—82); (3) a statement about 22 letters, 22 creations, and 22 
books (11. 83—84); and (4) a statement that six apocryphal books are outside this 
reckoning, but are accepted. Gregory's order is a variation and expansion of a 
structure like this here. On the matter of the 22 books, see the material assem- 
bled concerning Gregory of Tat'ew's use of this idea.’ Moreover, above we 
have given some parts of the Greek lists that are also based on this conception. 


3. The treatment of the Books of Ezra and Nehemiah suggests that this list was 
not composed solely on the basis of the realities of Armenian biblical 
manuscripts, but may have drawn on some Greek sources. The appendix to the 
Canon in ll. 35—38 is, of course, an adaptation to Armenian realities of a type of 
material found in a number of Greek lists. The adaptation is only partial, how- 
ever, and reflects a number of corruptions. 


4. Тре list of New Testament Apocrypha is distinctive and forms a separate unit. 
It seems likely that it, or even the whole Canon List, was composed by Vardan 


37The relationships are, in fact, rather complex as is evident, for example, from the shared read- 
ings ої 7898 and M10200 noted in note on 1. 51. 
38Stone, “The List of Gregory of Tat‘ew,” 243. 
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vardapet (see note оп 1. 51). This distinctive list of Clementine writings in 
Armenian does not refer to works existing in Armenian, but to works, not all 
clearly identified, some which have not been signalled to exist in Armenian 
sources or manuscripts. This indicates that this part of the New Testament List 
may have been taken over by Vardan vardapet from some external source. 
Observe, moreover, that there are five New Testament Apocrypha listed, sym- 
metrical with the five Old Testament ones. 


5. The fact that the list of Gregory of Tat'ew was based in part on this present 
list means that it must antedate Gregory, who worked in the latter half of the 
fourteenth century. Its association with Vardan vardapet in the thirteenth cen- 
tury would be consonant with that. The sources of the list, as has been shown at 
a number of points above, lie outside the Armenian tradition and may have been 
Greek. They must antedate Vardan vardapet, at least. 
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ІШ Hebrew Names of Biblical Books in the Margins of 
Matenadaran, Ms 1500 


The question whether medieval Armenian scholars knew Hebrew has been raised a 
number of times in the past.! There are certainly odds and ends of Hebrew, transliter- 
ated into Armenian, in different sources.” In the Matenadaran manuscript M1500, the 
famous Miscellany of Mexit'ar ої Ayrivank' dated 1271-1285, we observed Hebrew 
names of the biblical books written in the margins. Unfortunately, these have not been 
published in full, but the following examples were recorded many years ago in the 
course of an autopsy examination of the manuscript. It is not certain that at that time 
we copied all the names, but this list is significant since it can be set into relationship 


" This article continues the treatment of Armenian Canon lists, which have been dealt with 
in a series of articles in HTR, the most recent of which was: Michael E. Stone, *Armenian 
Canon Lists V — Anonymous Texts," HTR 83 (1990) 141-61. 

'See Е. Macler, “Les traducteurs arméniens, ont-ils utilisé l'hébreu," Handes Amsorya 41 
(1927) 606-16; see also M. E. Stone, “The Armenian Apocryphal Literature: Translation and 
Creation," in ГЇ Caucaso: Cerniera fra culture dal Mediterraneo alla Persia (Secoli IV—XI) 
(Spoleto: Centro italiano di studi sull' alto Medioevo, 1996) 614 n.9. A more detailed discus- 
sion is to be found in idem, *The Reception of Jewish and Biblical Traditions among the 
Armenians,” in From Ararat to Jerusalem: Montpellier Conference Volume (ed. C. Iancu and 
G. Dédéyan, forthcoming). 

"One such is the Armenian version of Epiphanius's De mensuris et ponderibus: see M. Е. 
Stone and R. R. Ervine, The Armenian Fragments of Epiphanius De Mensuris et Ponderibus 
(Subsidia of CSCO; Leuven: Peeters, 2000). See also M. E. Stone, “Concerning the Seventy- 
Two Translators: Armenian Fragments of Epiphanius, On Weights and Measures," HTR 73 
(1980) 331-36. 


HTR 94:4 (2001) 477-91 
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with the Hebrew names in the translation of Jerome given below. We decided, there- 
fore, to list even this partial evidence here. The names are clearly corrupted at a number 
of points, but some of the transliterations resemble those of the Armenian translation 
of Jerome, cited next. Note, for example, the shared corruption sost‘im for Judges in 
both lists, derived from *sop‘t‘im or the like, reflecting Hebrew D'DSU. Other ex- 
amples can easily be listed. This means that there was a literary relationship between 
the two lists, but it cannot be determined in which direction it flowed. 


fol. 81v prhuhg berbresit* Genesis 

fol. 94r Б ші Й ele smovt' Exodus 

fol. 106r ти тш udiekra Leviticus 

fol. 114v тш lupi uiai edaber Numbers 

fol. 125v nuupnupi[nf dabarim Deuteronomy 
fol. 134v jmp phe тай yiui bey nun Joshua 

fol. 141v unu fi ful sost'im Judges 

fol. 149v Puiu phi malak‘im* Kings 

fol. 183v гир пі при davbri ovrim Chronicles 

fol. 260v ЁшүтЁшишүт tareasar Twelve Minor Prophets 
fol. 270v чирт zambur Psalms? 

fol. 285r Штишут Й mtsa/ovt' Proverbs 

fol. 291r пб kohelet* Qohelet 

fol. 293r Sb pu fe Sfp fl merat‘ mirim Song of Songs‘ 


М Armenian Translation of List in Jerome's Preface to the Old 
Testament 


A list of the Hebrew names of biblical books with their Armenian equivalents 
occurs in Erevan, Matoc‘ Matenadaran Institute of Ancient Manuscripts M285, 
149v-150r. The manuscript is a Miscellany copied in the Monastery of Saints 
Matthew and Andrew іп 1697. It adds one more piece of evidence to the discus- 


3Although some corruptions and oddities occur in the list, the Hebrew forms can still be 
recognized. However, this name for Psalms is quite strange and the only possibility that comes 
to mind is that it is a deformation of something like Hebrew 07713113. 

‘This involves a corruption of 5 to M which is possible in Armenian uncial or mixed 
uncial-minuscule script. 

5See O. Eganyan, А. Zeyt'unyan, and Р". Ant'abyan, Grand Catalogue of the Armenian 
Manuscripts of the MaStoc‘ Matenadaran (Erevan: Academy of Sciences, 1984) 1131-38. The 
list is attributed by the catalogue (1132) to Hieronymus Laurentius which we discuss below. 
A number of angelological texts from this manuscript have been edited and will be published 
in M. E. Stone, “Some Further Armenian Angelological Texts," Gagik Sarkissian Volume (ed. 
Garnik Asatrian; Yerevan: Academy of Sciences, forthcoming). 

*Throughout the article, an “1” or “L” that appears in italics (or in roman in italicized 
words) represents a crossed “1” or “L”. 
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sion of the aquaintance of medieval Armenian scholars with Hebrew sources. It 
also provides us with an additional piece of evidence of Armenian interest in all 
things relating to the biblical canon. | 

In his catalogue of the Armenian manuscripts in the National Library of Galata 
(Istanbul), Catholicos Babken Kiwléserian transcribed another copy of this list, 
but there it is embedded in "Preface to the Books of the Old Testament by the 
Blessed Doctor Jerome." Since the second half of this manuscript contains transla- 
tions of Aquinas, it is clearly the work of Armenian Catholic learning. In M285, 
however, it has been extracted from its Catholic context and inserted in a manu- 
script of various texts, with no particular Catholic or Latin connection. 

The text is drawn from Jerome's Prologus Galeatus. An edition of it was pub- 
lished by Father A. Vardanean in 1920.°In his lengthy and detailed introduction he 
not only surveys the history of scholarship of this text, but argues strongly for the 
antiquity of its translation into Armenian. He proposes that it was translated into 
Armenian from a Greek translation of Jerome's Latin by the same person who 
translated Eusebius's Chronicle and History. 

According to a title included in square brackets in the catalogue of the 
Matenadaran, when it describes M268, the list is entitled «йупі/ніпий lnpblig huh 
Опит ph dunk ¿pb Чипидшушішу "Hieronymus Laurentius: A Succinct Thing 
[i.e., document] concerning the Old Testament." We have not been able to locate 
the source of the information given by the catalogue, but the Hieronymus intended 
is surely the translator of the Vulgate and author of the Prologus Galeatus. The 
text of the Galata manuscript ITT71 is of the same document, but differs in a 
substantial number of instances.’ We give the text of the list in M286 here, with 
some very brief notes, as witnessing the form of these materials absorbed by the 
Armenian Apostolic tradition. In the notes following the text, we have discussed 
some of the readings shared by Mxit‘ar and M268, as well as those readings that 
they share with the Armenian translation of Jerome's Prologus Galeatus. What is 
indubitable is that the three Armenian textual types go back to a single source, as 
is shown by shared corruptions. Moreover, this source must be older than its oldest 
witness, which is now Mxit'ar. We do not venture here to express a judgment 
about the antiquity claimed for this translation by Vardanean. 


Ш Hebrew Names of the Biblical Books 


1 Upp Publ bppughgh ph quim шрищби+ 
2 Илшурії шітишїіні phphuf ff qup dh p wupupuó уту Трг 


SAristakés Vardanean, бё Ёш «Чший f puul Ба poplin phpu шп p 2bppuihging 
qujunnidnifulu ишш ту» Jerome's "Concerning the division of the histories into twenty- 
two books by the Hebrews") Handes Amsorya 34 (1920) 385—428. 

"We use the system of sigla devised by the Census of Armenian Manuscripts: see Bernard 
Coulie, Répertoire de manuscrits arméniens (Leiden: AIEA, 1994). 
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брщртрирг Брг пут E Буру 

бтп aga Ёш. wjupuph пити шій 
Зпуутпупії. linus pliiuaphp: ayupliph Biup: 

“йн приршцури. ширіпрії. пп орбір: 

Ши Є. ahpp фпцивир. qap Ерушувунр ош utilibus 

8 бтп. вишити duri шпйтий пидрурії pound пил lands. упр 
щиті ptl шітишћйвіг 

9 Uuu дити ийй. ap E qannuanpuugh. fe njh guphil улт qnp [iis р 
аиишішци gunnunnpugh hybe шиши: 

10 ё, Апр” ишт. упр d hp шпшурії hi hplgpapi BHunpaunpimklhuiig 
5unlupi[ul p: 

11 — туту. quupup[uTh. np E #иншипп<ш>уй* пр jipii pnp? hi 
inppapgnalh Ёш шипптЁЁшїї huunupp. пишу unb] &pilupiriugnil Е 
dup p[ull. uuhhph E ffuguunpiur g? Ios hp. рий 4Ушушрпу й np йошішці 
Ёшұшшипппц uu: рийщі ту ABE ушу bi шу Funpuuipruibuuhig: шш йошішці. 
</и> нш Їй. шу ціни qii hauiquih bir пр fi {тш ФА ghnhg ишбИшінщшу Eps 

12 2fihughpnpr qiuuulnuh. 

13  dhghpriprg цип рай: 

14 бой kghh fl fi: 

15 Nf AP фшуприпіруї" qap Ёш шиш Yashh: 

16 фа приді" Бри тиити ий Еруищувуєлу" [пп атр appli риро. 
и ушун шпшурі quip hbls 

17 — hplipnpiy! qrupp: 

18 Oppapig чшпшіий пр Sure fe Повії: 

19 9ллттптт ghlytufununtul упр ynskja шйтишійій 

20  2hlhughpnnpg шипит ий шипбйпуишіуї пут цу upp pl туйн 

21  Mhg аин: 

22 bof ушшип піч рій пр йошіши ЦЕ уршїш шилутуй dVinugnpipugln Pug 
[urpiniluugnh ширнув пр upuunulrug[nh Фшишішушуші np prg Jdiuugnpisugh 
urlinuuliil! np бі gqhplimaliulii ng шщпЁўтушИЁ h бог 

23 Т@Ёттт.!! цЕчрпрії. Ба шуй шп fi [тшу hi р Сплиїшувупу paps {тти 
ршфшіншу Ё: 

24 Ph qhufthpuayhs Ба шуриши влиїшурійї Урийприйщуй біту оп ишт Бш 
ghpp plug uuBbiinujh. p. ширї b Urifutuph. C шуприрбр. È uppuuspng. пут (rif PP. 


SINAN RU 


‘The Armenian actually has #gpby which is the abbreviation of “kingdoms,” but this must 
be corrupt for what we have written in our text here, which is “kings.” The difference between 
the abbreviated forms of the two words would be one letter, й. 

*bpilgpnpgnall, “second” is graphically very close to sAppapqauth, “third” which is obvi- 
ously the correct reading. This corruption occurs not infrequently. 

10See note 8 above. 

"Abbreviation mark has been omitted. 
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Now, the Hebrews enumerate the books thus: 

The first one they name Beresit', which we call Genesis. 

The second, Eleovt‘, which is Exodus. 

The third, Ordi Erkrea, that is Leviticus. 

The fourth, Nua Redaber, that is Numbers. 

The fifth, Dabaris, that is Deuteronomy. 

These are five books of Moses, which the Hebrews name "Law." 

As the beginning of the second collection they take (the book) of Joshua 
son of Nun, which they name Yesuben. 

9 Then Sost‘im, which is (the book) of Judges. And (to the) same they 
connect Ruth, which tells that thing which took place in the times of the Judges. 

10 | And the third, Samuel, which we count as First and Second Kingdoms. 

11 Тһе fourth (is) Malak‘im, which is “of Kings,” which completes Third 
and the Fourth Kingdoms. But Malak'im, which means “of Kings," is more рге- 
cise than Malak‘ovt,‘ which signifies “of Kingdoms,” because it does пої signify 
Ше <com>pilation of kingdoms of diverse nations, but (is) about one (kingdom); 
for it is singular, and it comprises 12 tribes. 

12 Fifth, Isaiah. 

13 Sixth, of Jeremiah. 

14 Seventh, of Ezekiel. 

15 Eighth, of the 12 Prophets which they call Tareasar. 

16 And again, the third collection of the Hebrews, in which they set the book 
of Job, and they set Job first in it. 

17 Second, David. 

18 | Third, Proverbs, which they call Ma/asovt'. 

19 Fourth, Ecclesiastes, which they name Kohelet'. 

20 Fifth, Song of Songs, which they call Sirat* sirim. 

2] Sixth, Daniel. 

22 Seventh, Dabri ovmin, which signifies “words of the days, of the things 
left out (Paralipomena).” But, more clearly, one may say “chronological history," 
which they name the Books of Chronicles. This also preserves the two (Books of 
Chronicles) complete within (it). 

23  Theeighth, (the book) of Ezra, and that is divided into two books by the 
Greeks and the Romans. 

24 Ninth, (the book) of Esther. And thus the books of the old disposition of the 
law total 22 in all. That is 5 of Moses, 8 prophets, 9 hagiographa, which makes 22. 


CONN tA > UN = 


Notes: 

Vardanean’s text (see footnote 6) differs from the document published above at 
many points. We do not document them all, but comment on the main readings 
that demonstrate that the same textual tradition is present in both instances. 
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Section 4: Vardanean and M268 share the corruption лл birbu deriving 
from Hebrew wayyiqra’ . 

Section 5: This is corrupted in M268 by dittography of the preceding 2. 
Vardanean has mun Бирр deriving from Hebrew wayyédaber. 

Section 6: Vardanean's witnesses ABFGI share the reading of M268. His CD 
have Eyl шд кшш. The word £t occurs in Hebrew and іп Jerome’s Latin. 

Section 8: Most manuscripts have a reading that is partly corrupt, viz. (Eurubgibl 
or the like. M268 has убиті and has lost the last word, йт. 

Section 9: Vardanean's text reads итти but his witnesses ABEF have the 
same corruption as do Mxit'ar and M268, which was observed above. The corrup- 
tion is also present in most other witnesses, with a few orthographic variants. 

Section 11: The word “third” is an emendation of a common corruption; the text 
actually reads “second.” The first letter of the word translated “compilation” is cor- 
rupt and the reading given here is an emendation proposed by the late Archbishop N. 
Bogharian. The Hebrew mélakim means “kings,” while the Greek and Armenian names 
of the book mean “kingdoms.” The second Hebrew word cited is malékiit which means 
“kingdom.” The author says that because the book actually deals with one kingdom, 
comprising twelve tribes and a number of kings, the title “Kings” is more precise. 

If we are correct about the corruption, proposed in footnote 8 and discussed 
above, then it should be observed that it occurs in all of Vardanean’s witnesses. 

M268 reads gf faults bh “for it is [lit. they are] singular," which is a corrup- 
tion of a text like Vardanean’s qfupuujtjunfuditty, cf. Latin Israelitici populi. 

Section 20: The Armenian name is not usual, and ёру Бущлу is normal. The 
Hebrew is Sir Лаў тїт which has been corrupted into Sirat‘ sirim. This corruption 
is reflected in nearly all of Vardanean's manuscripts. 


Ш An Additional Manuscript of the Stichometry of Anania of Sirak 


This list was published based on the basis of nine manuscripts and a printed edi- 
tion in 1976.? We add here collations of another copy found in the Bibliothèque 
nationale de France. This is in manuscript BnF Arm. 199, and the author copied it 
by hand from the manuscript. The manuscript was copied in Constantinople in 
1721 and is a Miscellany, containing historical works and sermons. The list is 
found on fols. 241v—242r. We list only variants from the published text, indicating 
where these are found in other manuscripts of the work." 


?M. E. Stone, “Armenian Canon Lists П — The Stichometry of Anania of Shirak (с. 615- 
c. 690 C.E.)," НТК 68 (1975) 253-60. 

ЗОп this manuscript, see Raymond Н. Kévorkian et al., Manuscrits arméniens de la 
Bibliothéque nationale de France: Catalogue (Paris: Bibliothéque nationale de France and 
Fondation Calouste Gulbekian, 1998) 766-77. 

We do not note variants of the type -1n|/ -n nor differences in the notation of numbers, 
if the values are identical. 
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In the margins, Armenian numbers are found alongside the names of certain 
books. In the published text, these form a running series from one to eighteen, and 
a subseries is used for the five books of Moses. In the new manuscript, a running 
series starts with Genesis and continues to 1 Kingdoms. At this point, the copyist 
saw that he had confused the overall numeration and the subseries for the Pentateuch. 


Thus we find: 

No.  Anania No. BnF Arm. 199 

1 Pentateuch 1 Genesis 

2 Joshua A Exodus 

3 ] Kingdoms 3 Leviticus 

4 ] Chronicles 4 Numbers 

5 ] Maccabees 5 Deuteronomy 

6 Twelve Prophets 6 Joshua 

7 Isaiah 7 Judges 

8 Jeremiah and his books 8 Ruth 

9 Ezekiel 9 ] Kingdoms 

10 Daniel 6 Twelve Prophets 

11 Psalms 7 Isaiah 

12 Proverbs and Books of Solomon 8 Jeremiah and his 
books 

13 Job 9 Ezekiel 

14 ] Ezra 10 Daniel 

15 2 Ezra 11 Psalms 

16 Esther 12 Proverbs and 
Bks of Solomon 

17 Tobit 13 Job 

18 Judith 14 ] Ezra 


We recorded the following variants. Where the lemma is obvious, it is not given. 
We indicate coincidence with the variants included in our previous publication of 
this text. 


1 Шишіри — |E[p ) om 3 sghpp 1 ghp э |uuphiusgph 4 bh 
] puin шшр | ОО ] упри S$ugup ві 80 | : common variation of 
b /L 8 miuugh штйр 1 шиуфйир : compare DGBM 9 тїштї} 
] omits : G omits тір 10  guunununpiug 12 шпишонії Ёшципттт#ЕшЇ 
13 | Вуфутупр Ёшциптпт#ЕшЇї 14 č bppnpy #шиципттт#ЁшЇ 15 
упрутупр Buugaeunpmhbuhlg 18  ШМшіушрицщйущтуй |А2& Pb ( 2525) 
] 0106 (= 2555) 22 9/MU (= 3301) YU (= 3031) 23 вищу 
26 bplalhuh штийр | бува иш 27 ттт | шпийр jom 28 
АЛЯ 30 иштир 31 winwl 32 [шишти ) Влбфцршишціви 
33 шитсітфвишіу [27.99 (= 286) ] VUR (= 266) 34 штиїш | om 
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35 тщ 36 штийр урт 37 and 38 are transposed 40 kufbpuji 
41 тти шї :=D 43 inthis line the £ should be read as 70,000, but 


copyists took it as a verb. 


li The Lists Attributed to St. Clement of Rome and Others 


In our article dealing with the Old Testament and Jewish apocryphal lists of 
Mxit'ar of Ayrivank',? we did not give in full the material relating to the New 
Testament Apocrypha. Since this material turns out to be relevant for the un- 
derstanding of the lists of Gregory of Tat‘ew'® and the Anonymous Lists," we 
give it here, translated from the edition of Н. S. Anasyan.'? Mxit'ar may have 
copied the first part of this threefold list in toto from a translated source. Burchard, 
in an unpublished appendix to his doctoral dissertation, taking up suggestions of 
a number of scholars, such as Garegin Yovsép‘ianc‘,!? notes that another form of 
this list was utilized by Vardan vardapet (d. 1270) in his Zl/ank', an unpublished 
work giving biblical expositions, written for King Het'um.? The same list was 
used, he noted, in the Canon of Gregory of Tat'ew (1340—1410) 2! to which we 
may add that it was also used by the Anonymous Lists published in the preceding 
article in this series. Burchard asserts the existence of a literary connection be- 
tween the lists of Clement and Vardan.? 

In manuscript M9121, fol. 73v, these three lists — "The Secret Books of the 
Jews," the New Testament Apocrypha, and Clement on the accepted books,— 
which were undoubtedly drawn from the form of material transmitted by Mxit‘ar, 
are followed by a form of the list of forbidden books which is attributed by Samuel 
of Ani in his Chronicle to the year 591. We also translate this list here, again 
following the edition of H. S. Anasyan.? In this case, Anasyan does not use the 


М. E. Stone, "Armenian Canon Lists III— The Lists of Mechitar of Ayrivank* (c.1285 
СЕ)" НТК 69 (1976) 289-300 

'*M. E. Stone, “Armenian Canon Lists IV — The List of Gregory of Tathew (14th Cen- 
tury)," HTR 72 (1979) 237-44. 

"M. E. Stone, “Armenian Canon Lists V — Anonymous Texts," НТК 83 (1990) 141-61. 

ЕН. S. Anasyan, Armenian Bibliology, 5-18th centuries (Erevan: Academy of Sciences, 
1959) 1.хі (in Armenian). He edited the document from four manuscripts. Anasyan’s book 
being readily available, we do not reproduce his Armenian text here. 

"ЗСагевріп Yovsép'ian, The Xalbakeans or PrÓseans in Armenian History (Antelias: 
Catholicosate, 1969) 2.112 (in Armenian); see also Anasyan, Bibliology, XII. 

°Ch. Burchard, Untersuchungen zu Joseph und Aseneth (doctoral dissertation, 1961) 481. 
Burchard's dissertation should be distinguished from his published work of the same name. 
See the connection with Vardan vardapet mentioned already in Stone, *Canon Lists V," 156- 
57 and 160-61. 

?!Stone, “Canon Lists IV.” 

“Burchard, Untersuchungen (Dissertation), 482; Stone, “Canon Lists V." 

PSee Anasyan, Bibliology, xxxix. He discusses this list on page xi. See Th. Zahn, Forschungen 
zur Geshichte des NT Kanons, V Teil, І (Paralipomena) (Erlangen & Leipzig: 1893) 109-14, 
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copy of the list in M9121. It should be remarked that in that manuscript the order 
of the three lists differs from that in Anasyan, and that the combination of those 
lists with the list of forbidden books indicates the independent editorial activity of 
the scribe. 


(a) These are the books which the Jews hold secretly” 
1. Of Adam. 
2. Of Enoch. 
3. Of (the) Sibyl. 
4. Twelve Patriarchs. 
5. The Prayer of Joseph. 
6. The Ascension of Moses. 
7. Eldad and Modad. 
8. Psalms of Solomon. 
9. Secret Things (Apocrypha) of Elijah. 
10. The Seventh Vision of Daniel. 


(b) Then according to the New [Testament] 
1. Book of Infancy of the Lord. 
2. The Gospel of Thomas. 
3. The Revelation of Peter.” 
4. Three Wanderings of Paul. 
5. The Catholic Epistles of Barnabas and Judah and Thomas. 


(c) Of St. Clement (Klém), “Which books are to be accepted?" 
1. Acts, and 
2. Apostolic Canons 
3. The Revelation of John, which is called Pilalimsis. 
4. The Counsel (Rebuke) of the Mother of God to the Apostles 
5. The Book of Dionysius of Athens 
6. The Epistle of Timothy 
7. The Book of Crispus 
8. The Words of Justos 


who offers a number of explanations and identification for names on the list of forbidden 
books, and has a discussion of the Clementine list on 116—48. See also footnote 30. 

240г, “These are the books which the Jews consider apocryphal.” As we demonstrated in 
a previous article (Stone, “Canon Lists III,” 290-92), this list names works that never existed 
in Armenian. This part of the list was also published in French translation by A. M. Denis, 
Introduction aux pseudépigraphes de l'Ancien Testament (Studia in Veteris Testamenti 
Pseudepigrapha 1; Leiden: Brill, 1970) xv, wrongly attributed to Yovhannés Sarkawag. 

Probably the same as the “Vision of Peter"; see below, list 5. 
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9. The Orthodox Sermon 

10. The Epistle of Barnabas 

In the following notes we refer to our published discussion of the works named. 

a.1—6: see “Canon Lists III," 291—92. 

b.1—5 have not been discussed by us. Note the discussion in Zahn, Forschungen, 
121-23. The discussion should be updated in light of intensive recent work оп the 
New Testament Apocrypha. | 

c.Title: see “Canon Lists V," 156-57. 

c2: ibid., 158. 

c3: ibid., 156. 

c.4: This work does not occur in the other lists we have published. 

c.5: see “Canon Lists V," 159. 

c.6: Compare the proposal of Zahn, Forschungen, 129—30. 

c.7: see “Canon Lists V," 159. 

c.8: ibid., 158. 

c.9: It is impossible to know what this is. In the Anonymous List we have “Preach- 
ing of Peter," which might be related to this work. See "Canon Lists V," 159. 


Ш The List of Forbidden Books 


As remarked above, this list was edited by Anasyan. He used three copies. The 
first was in Matenadaran M1869, fol. 391v. The second was published in 1889 by 
С. Zarbhanalean from a manuscript he described as *recent."?? The third copy he 
drew from the text of the Chronicle of Samuel of Апі (1100?—1180?).? Unfortu- 
nately, Anasyan does not give Samuel of Ani's text in full. Samuel's version was 
discussed by Th. Zahn and certain of his comments are cited below. A further 
copy, apparently extracted and adapted from Samuel’s text, occurs in Matenadaran 
M9121,arich Miscellany of the year 1723—24, fol. 73v. Here we first translate this 
document from the text of Anasyan.^ Following this, we give the text from M9121 
taken from our own collation, together with its translation and relevant variants 
from Samuel of Ani's version as cited by Anasyan. 


These are the names of the 16 false books which came from the heretical Syr- 
ians, and you did not learn from the orthodox Syrians, which are these: 
1. Testament of Adam 
2. Blessing of John 


260. Zarbhanalian, V шилівйшшгри рій <шуушуші Buipigiulinifbulg ошиш (Library of 
Ancient Armenian Translations; Venice: Mechitarist Press, 1889) 20. 

“Samuel Anec*'i, ÜuuPnit th рибшішуір Ubbginy Сшашріїпійр р png upuunlIfnihul (Samuel 
of Ani's Historical Compilation; ed. А Тег Mikayélean; ValarSapat: 1893) 76-77. 

2 Апаѕуап, Bibliology, 1 xxxix. It is also translated and discussed in Zahn, Forschungen, 109-14. 


eor СУ T mc 


9. 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
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The Cluster of Blessing 

P'ip'ian 

Kirakosak 

Losimun 

Vision of Peter 

Diathek(e) 

Story of the Theotokos 

Sebios 

P'iwrhonac'ik* 

Infancy of the Lord 

Vision of the Illuminator 

The Unconcealable Book 

The Questions of Gregory and Basil 
Mani's Commentary on the Gospel 


M9121 


Armenian text 


O unun риги рий д#тут{й V uluguiljbpurir ` upp тїшїр wunpfp ризшрийр 


Shyånuuóonp Іицтпицшійр- Ей р Supr Ві Ншрирішивурії quapbrudna ошипти 
ши рїн 


1. дйлигттиш. 

2. glifhpiul naui. 

3. gujornihi ih fip. 

4. quuin шшшојишрт fab. 
5. чаш. 

6. qdun llli unkind 


50 years before the Council of Manazkert, certain well-spoken Syrians, Nestorian 


heretics, came to Armenia, and translated these writings, that is: 


NO & WN м 


. the Gortosak 

. the Kirakosak 

. the Vision of Paul 

. the Repentance of Adam 
. the Diat‘hek 

. the Infancy of the Lord 


The Council of the Armenian Church in Manzikert took place in 726 so the date 


indicated here is 576, while that in manuscript G in Anasyan is under Samuel of 
Ani's entry for 590. 
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Observations 


a. 


For “50 years" Samuel has “In the 37th year.” It is impossible to know from 
Anasyan's apparatus whether the order of the elements in Samuel's text was 
the same as in M9121. 
“апа translated" — that is, Samuel has a variant text of same import. 
M9121 seems to be much shorter. Zahn's translation of Samuel and the vari- 
ants noted by Anasyan witness to a list containing the six elements of M9121 
and, in addition, the following: 

10. Sebios 

12. Infancy of the Lord 

14. The Unconcealable Book 

16. Mani's Commentary on the Gospel. 
There are three chief differences between the lists of Anasyan and Samuel in 
the names of the books included in both. For Anasyan's "Testament of Adam" 
Samuel reads “Penitence of Adam,” for “Vision of Peter" Samuel has “Vision 
of Paul,” and for “Infancy of the Lord" Samuel has “Gospel of the Infancy.” 
In all three cases, Samuel has replaced a less usual name with a title known in 
the Armenian tradition. 
The list was discussed by Zahn.” In the first place іп M1893 is Testament of 
Adam and in Samuel's list is Repentance of Adam. No Armenian work en- 
titled Testament of Adam exists, though there is a work by this name in 
Syriac. Two Armenian works called Penitence or Repentance of Adam do 
exist, so the pattern observed above in which Samuel replaces unknown 
works by known ones, is at play here.? Entry 8, Diathek(e), occurs in both 
lists. As long as only that of Samuel was known, which reads Repentance of 
Adam above it, one could maintain that Diathek(e) referred to Testament of 
Adam. However, in light of M1869 and M9121 it seems that this must refer 
to another of the numerous apocryphal testaments. No more precise identi- 
fication can be suggested ?! 
The Blessing of John is unknown. 
Zahn (113-14) suggest that the Cluster of Blessing is the discourse of Аргаа! 
(по. 23) on Isaiah 65:8, which verse refers to blessed “wine in a cluster." 


P Forschungen, 110-15. 
This matter was discussed in detail in M. E. Stone, Armenian Apocrypha Relating to the 


Patriarchs and Prophets (Jerusalem: Israel Academy of Sciences and Humanities, 1982) 44— 
45; information on the various Adam works is to be found in M. E. Stone, A History of the 
Literature of Adam and Eve (Early Judaism and Its Literature 3; Atlanta: Scholars Press, 
1992), especially 95-97 (Testament of Adam), 36-37 (Penitence of Adam), and 104 (Repen- 
tance of Adam and Eve). 


31In the titles of the Testaments of the Twelve Patriarchs, etc. we find the Armenian [pud 


or Juulpupiul while the present document has а transliteration of Greek. 
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п. P'ip'ianoccurs only in M1869. No interpretation occurs to us, except to specu- 
late that this might refer to a work by Epiphanius of Salamis.? 

i. Zahnhas no proposals to make for Kortosak and Kirakosak, except that the latter 
might be connected with the name Kupiakós . We can propose nothing for Losimun. 

j- The Apocalypse (Vision) of Paul (Samuel) is well known, while Anasyan's Apoca- 
lypse of Peter might be the work by that name surviving today in Greek and 
Ethiopic.? 

k. There are a number of apocrypha associated with the Blessed Virgin, and 
Story of the Theotokos clearly refers to one of them. 

І. Sebiosis most likely Eusebius of Caesarea, whose Chronicle survives only in 
Armenian." There seems no reason to find a work by the Armenian historian 
of the seventh century, Sebéos in а list of this character. P'iwrhonac “к re- 
mains mysterious. 

m. The Infancy of the Lord and the Gospel of the Infancy both refer to one or 
another of the infancy gospels, of which there are a number of versions and 
numerous manuscripts in Armenian. 

n. Vision ofthe Illuminator is apparently the Vision of St. Gregory, which occurs 
not infrequently in Armenian manuscripts.” 

o. Zahn(Forschungen, 114) suggests that the “Unconcealable Book" or *Books" 
designates a category of sectarian scriptures, probably Manichean, to which 
Mani's Commentary on the Gospel also belongs. 

p. TheQfestions of Gregory and Basil is not a published work. However, elenchic 
Works are associated with St. Gregory, such as the Questions of St. Gregory 
and the Responses of the Angel? and it is not unlikely that such a work as the 
Questions of Gregory and Basil existed. 


W The List of Forbidden Books 


In manuscript M5254, fols. 209v-210r we find the following list. The manu- 
script is a very rich Miscellany, written іп 1280 in Deljut monastery.” This is a 


A list of his genuine Armenian works, together with dubia and spuria, may be found in 
Stone and Ervine, The Armenian Fragments of Epiphanius' De Mensuris et Ponderibus. 

3J, К. Elliott, The Apocryphal New Testament (Oxford: OUP, 1993) 592-615; see above, 
list 4.Ь.2. 

“Zarbhanalian, Library of Ancient Translations, 434-43. All translations of Eusebius into 
Armenian are listed in R. W. Thomson, A Bibliography of Classical Armenian Literature to 
1500 A.D. (CChr; Turnhout: Brepols, 1995) 51. 

5See, for example, the many copies noted in the index of О. Eganyan, A. Zeyt'unyan, and 
Р". Ant'abyan, Catalogue of Manuscripts of the Mastoc' Matenadaran (Erevan: Academy of 
Sciences, 1970) 2.1285 (in Armenian). 

ЗМ. E. Stone, “The Apocryphal Literature in the Armenian Tradition," Proceedings of the 
Israel Academy of Sciences and Humanities 4 (1969—5730) 66—67. 

ЗТЕрапуап, Zeyt'unyan, and Ant'abyan, Catalogue, 2.67—68 describe this manuscript in some detail. 
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list of the Hebrew Canon according to its tripartite division. A pattern of groups of 
five books has been imposed upon this list. As may be observed in footnotes 38 
and 39, this list apparently is related to that part of the contemporary list of Gre- 
gory of Tat'ew that discussed the Jewish organization of Scripture. 


209v | GCurpiumg piri B fi gang pun Ерушбупу упр Їй шин blghghgh шуи bh: | 
210r Цуштидр. Бур. qhunughp. Вир. bplypnpg unpltph: 
иш р 5:7 
ghun. шппиппррі. птш Sulinhp dh Suduppi: 
5 Fuuguunpr ийй шпшӯрій. Ба Ерфутутгрії. Jh Sata fds: 
bppnpgh. be упт dh Suum: 
hap bplinphihi gpufuph dh Сипішуріх: 
Pul Ёш т pu. шпррЕппі: b: 
jag: SU шшпиїпиї; wruh рі: ЁЁ [тишишЁи: шипіти ий шутсйтифвийф. 
dngrmngl. 
10 uhphgbp quipiriupmfnpl: 
dupyupkt high. б 
Buh. Бш. БЕЙТ. qaulfit;. Pout шш pli: 
hı bl РА риш РА gnpóngh шинтладту np fi 9 uumpli шршуші: о 


1 The arrangement of books according to the Hebrews, which the 
church accepted, is this:*! 
Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, Deuteronomy. 
5 Hagiographa 
Joshua, Judges with Ruth are reckoned as one; 
5 First and Second Kingdoms are reckoned one; 
Third and Fourth are reckoned one; 
Both parts? of Ezra are reckoned one; 
But the imperfect books? in stichs. 5. 


At this point a brief scribal note occurs, qg£npa чпу sfobus ушшии: “Remember the 
copyist Géorg in prayers." 

??This title has been misapplied: see the list of Gregory of Tat‘ew, line 61 (Stone, “Canon 
Lists IV," 239). This is clearly related to the peculiar title found in line 8; see note 42 below. 

“See ibid., lines 82-83 and for comments on this matter, ibid., 243 n. 4. 

“We suspect that an initial general cateogry, such as “Of Moses, 5” has been lost here. 

“Or "chapters." 

“The strange word, #&pugfyrp, does not occur in the dictionaries of classical and medieval 
Armenian. /Еушацівії, the cognate verb, is glossed as “to write imperfectly, to wrest a book 
(from its proper sense).” It clearly derives from РЕ “imperfect” and gfpp “book.” However, 
the rest of the line and the context demand a meaning “poetic,” or the like. 
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Job. 150 Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Song of Songs,“ Qohelet,*° 
“love 
10 righteousness.” * 
Of the prophets, 5. 
Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, Daniel, the 12 Prophets. 
And they аге 22 according to the 22 works of God, which were done in 6 days.” 


“For the particular name, see Stone, “Canon Lists II" (Anania of Sirak). The later lists 
have Ара Ёпапд. 

“Note that this book occurs twice, once under the name “Ecclesiastes” and once as *Qohelet" 
(dnqming). 

“The words “love righteousness” are the opening words of the Wisdom of Solomon. This 
makes a sixth stychic book, and so it is likely that “Qohelet” is а gloss that has become 
incorporated in to the text. 

“See also the list of Gregory of Tat'ew and also note 39 above. 
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Armenian Canon Lists МП: The Poetic 
List of Arak'el of Siwnik (d. 1409) 


Michael E. Stone 


Hebrew University of Jerusalem 


The present study constitutes the seventh member of a series of articles! in which 
I publish Armenian lists of biblical books. This article contains, principally, the 
poetic list attributed to Arak'el of Siwnik', a well-known medieval Armenian poet, 
savant, and scholar who lived from the mid-fourteenth century until 1409. Arak'el 
was the nephew of the famed theologian and systematician Grigor Tat'ewac'i 
(13449-1409), whose own canon list was published earlier in this series? I am 
basing my text of Arak'el's list on that published in the work of Ter-Movsesian 
on the Armenian Bible, which I present in a somewhat emended form and with an 
English translation below. Ter-Movsesian apparently published Arak'el's text from a 
manuscript that in his day was in the possession of the distinguished scholar Grigor 
Xalat'eanc'? The fate of this manuscript is unknown; it is not to be identified with 


* My thanks are expressed to Dr. Hratch Tamrazian, Director of the MaStoc* Matenadaran 
Institute of Ancient Manuscripts in Yerevan, Armenia, who not only facilitated my work there but 
also graciously arranged for the necessary photographs of manuscripts to be made available to me. 

! See my previous articles on Armenian canon lists: “Armenian Canon Lists I: The Canon 
of Partaw (768 C.E.)," НТК 66 (1973) 479-86; “Armenian Canon Lists II— The Stichometry of 
Anania of Shirak (c. 615 — c. 690 C.E)," НТК 68 (1975) 253-60; “Armenian Canon Lists III — The 
Lists of Mechitar of Ayrivank‘ (c. 1285 C.E.)," НТК 69 (1976) 289—300; "Armenian Canon Lists 
IV — The List of Gregory of Tat'ew (14th Century)," HTR 72 (1979) 237—44; * Armenian Canon 
Lists V — Anonymous Texts," НТК 83 (1990) 141—63; “Armenian Canon Lists VI — Hebrew Names 
and Other Attestations," НТК 94 (2001) 477—92. See also my articles: “Ап Armenian Translation 
of a Baraitha in the Babylonian Talmud," НТК 63 (1970) 151-54; *L'étude du canon arménien,” in 
Le canon du Nouveau Testament (ed. Gabriella Aragione, Eric Junod, and Enrico Norelli; Geneva: 
Labor et Fides, 2005) 281-96. 

? See preceding note. 


* Mesrop Ter-Movsesian, History of the Armenian Version of the Bible (St. Petersburg: Pushkin, 
1902) 264—66 [in Russian]. Arak'el's works are listed in Michael E. Stone, Adamgirk': The Adam 


НТА 104:3 (2011) 367—79 
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any of the copies published here. Ter-Movsesian was also aware of another copy 
then in Ejmiacin bearing the number 599. This Miscellany, copied in 1660 in an 
unknown place, is now preserved as number 702 in the MaStoc* Matenadaran in 
Erevan. The text appears оп 186r-189v^ 

At almost the same time, from 1905 to 1911, Frederick Murad also published 
Arak‘el’s list in abbreviated form from Jerusalem, Armenian Patriarchate 345, fols. 
116r-117r? According to Murad this manuscript was also a miscellany, but the text 
of Arak‘el’s list is not mentioned in Bogharian’s catalogue under this number. A 
comparison between Ter-Movsesian's and Murad's texts reveals that they were 
much the same. To these witnesses I have added here the variants of two other 
manuscripts, Matenadaran M711 and Matenadaran M7029.’ Manuscript M711 also 
contains Death of Adam and Concerning the 72 Languages $ This list of people and 
tongues is also included in Book of Questions by Grigor of Tat'ew, part 6, section 
7? The other copy is available in M7029, fols. 183v-187v.'? The manuscript was 
copied in Constantinople in 1654. 

I base my edition below on Ter-Movsesian's text, but with some variations. It is 
probable that more copies exist, but in the past the work has not been included in 
the lists of writings of Arak'el Siwnec‘i and so any information available is only 
incidental.'' To judge from the character of the variants in these four witnesses, по 
great differences affecting the canon list itself are to be expected, even if further 
copies turn up. In the present paper Arak'el's list is newly introduced into current 
canonical discussions. 


Book of Arak'el of Siwnik' (Oxford: Oxford University Press, 2007) 41—45. Neither there, nor in 
other catalogues of Arak'el's works, is this canon list mentioned. 


4 [t is described in Onnik. Eganean, (/шуп Фтушу дшувуии Qbnuqpug (/шошпур Ut uiu 
Шанпбишгарийі (General Catalogue of the Armenian Manuscripts іп the MaStoc‘ Matenadaran) 
(vol. 3; Erevan: Magalat', 2007) 400. Apparently the variants Ter-Movsesian marks as stemming 
from “X” were drawn from this manuscript. 


5 Frederick Murad, Bujrum вий: Әһ ийт. fu Сиу [иритира (The Old Armenian 
Translation of the Revelation of John) (Jerusalem: Sts. James Press, 1905) 296-97. 

9 Norayr Bogharian, Grand Catalogue of St. James Manuscripts (vol. 2; Jerusalem: Sts. James 
Press, 1967) [in Armenian]. 

7" M711,fols. 116r-119v, is described in Eganyan, General Catalogue 3,421—26.Tt was apparently 
copied in 1724. On M7029, see note 10 below. 

* See Michael E. Stone, Armenian Apocrypha: Relating to Adam and Eve (SVTP 14; Leiden: 
Brill, 1996) 209 and references to earlier works there (Death of Adam, fols. 113r-115v; Concerning 
the 72 Languages, 158—64). 


? See "ppp шр (Book of Questions) (Jerusalem: Sts. James Press, 1993; repr. of ibid. 
Constantinople, 1729) 298. 


t0 M7029 is described in Onnik Eganyan, Antranik Zeyt'unyan and P'aylak Ant‘abyan, Br gush 
dbnungpug Ширзитур ufuufu (шш Ёшшүшрийир (Catalogue of Manuscripts of the Mastoc' Matenadaran) 
(vol. 2; Erevan: Academy of Sciences, 1970) 445-46. 


!! See Stone, Adamgirk', 42—45 for the most up-to-date such list. 
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The poem is written in stanzas of four lines with a monorhyme in each stanza. 
Each line has four feet of two syllables divided at a caesura after the second foot." 
This form is common in Armenian medieval poetry and one that Arak'el uses 
extensively in his Adamgirk'." 

Following Arak'el's poetic list presented here, another as yet unstudied list is 
given. In the ceremony for the ordination of a bishop, the ordinand expresses his 
assent to the books of the Old and New Testaments, and the relevant passage listing 
the books is thus included in the rite.'* This passage is provided below after the 


notes on the text by Arak'el Siwnec‘1. 
Ш The Poetic List of Arak'el of Siwnik‘ 


Sigla and Notes on the Edition of Arak'el's List 


M Ter-Movsesian's text 

X M702, formerly Ejmiacin 599, as cited by Ter-Movsesian 
711 M711 

7029 M7029 

N* text as written by scribe 

NC text as corrected by scribe 


Text: І have followed Ter-Movsesian’s text except in instances where I am 
quite certain that it is corrupt. In those cases, I have introduced variant readings 
into the text and signaled them in the apparatus. In some cases where I am certain 
that Movsesian's text is corrupt but do not find a preferable reading among those 
collated, I have emended his text and put the emendation in pointed brackets: < >. 
Corruptions allowed to stand are marked with braces:  ). 

Apparatus: Movsesian's text, with the occasional emendations mentioned 
above, forms the lemma. АП variants except for +/- J, -n / 4n etc., and ~u- / -uy-, 
are noted. When a variant affects the meaning of the text, it has been translated 
into English in the apparatus. Occasional editorial remarks are introduced into the 
apparatus following a colon. Observe that M711 has numerous spelling variants. 

Translation: In the translation words included in parentheses have been added 
for reasons of English style and clarification. 


'2 [t is intriguing that in stanza 17 two lines end in +, and two others in Ap. The rhyme is 
very regular, except for line 33.2. 


ІЗ See Stone, Adamgirk', 18, 24. 


З (шошпу дптр [Биби Вщридпапир (Ritual for the Ordination of a Bishop) (Valarsapat: 
Catholicossate, 1876) 22. 
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Quilon Lunhupp [шштп.ш$ш; пи ns Ф. 
Short Enumeration of the Biblical Books 


Sbp Шыры пп риш». 
qnipli lı [фифа п ГЕН unpuy, 


quprpuphgp үшүрү рий. 
qiuuinntiubdii nibh lpnuilpapuiniag: 


u ри l qunp Ipmuilpapuiuug. 
gp "чаши quiuncuiu Ццрошу, 


hun [фийишипги hpn при и 2 


Piumini l $npu [н ціп ші, 
риши А ni [d пр цип шіри, 
шиштпишдшу пі $ ln 5 ри ипрри, 
qnp ічш‹ићушї: U „ьн ш бп : 


шј Б Chea bpe ЧиЧиһрошЦций. 
5$puncun p Її Бур һ шшш. 
hee bplgpsprg en pEnp np luin 
[ришип ш ашр pup puupuu. 


Ч by ши pA uni (ари у)шіпрвиїи, 
{hpu npringu Бріупілшицій. 

qp wn phun 8р np шгршібши, 
Јр" улпрген hepguen Бр[вай 


Puh bphpnpr Цшрифи np ул nguy, 
qþppeg bus fu 
m |ð ‘Punnuinp ph np Дип прш, 


Shunt пре "ши Һу P 


шан це $ |" il^ ptu "Pun [ju 
ци Руи dup пре). 

чі пре бш: ц ЗНиці, inui. 
Зь SuL q Pun pp? шир): 


[uiui при thung bre gnpbhefu, 
ший І; gnpu Оьр. 


Вар А ргшр uppiui4nnq[u. 
ulublquaghin Шо: 


Шун pouty qppp S[u Iren, 


np Чо gle juu Чашу n[uajhby[in. 


І, Lord Arak'el, bishop of Siwnik', 
empty and destitute of all grace, 
adorned the order of writings, 

the divinely inspired Testaments. 


For that reason I make known the word of 
the books 

of the Old and New Testaments, 

so that they (people) learn the names of the 
orders 

of (the) seventy-two writings. 


Four and forty (are) of the Old Testament, 
eight and twenty of the New Testament; 
they are called “inspired” (or: the Bible), 
which God the Spirit spoke. 


First are five Mosaic books: 

Genesis and Exodus and Leviticus, 
Numbers and Deuteronomy, which are 
counsel for the whole world. 


Six(th) (are) Jacob's blessings 

over the twelve sons, 

so that the Adamic blessings 

go from (his) children to (their) children in 
order. 


But the second order which is after these: 
the seven(th) book, Joshua son of Nun; 
the eight(h), Judges, which is after it (or: 
who are after him); 

the nine (ninth), Ruth, mother of Obed. 


Psalms is ascribed to the great David. 
The wife of Boaz (was the) mother of 
Obed, 

for Obed begot Jesse as (his) child; 


Jesse begot King David. 


The fourfold books of Kingdoms, 
Psalms and the four (books) of Solomon, 
Job and Sirach, holy of spirit, 

Solomon's chamberlain. 


These (are) the twenty books of the Old 
Testament 
that occurred up to this point. 


уБ ujunplil podunk т 
[duane np [þing шу при: 


10 Pap qual npn лты. 
дер прішу рпрпр шут. 
һ уш Pasqua. Sunu Sangli. 
np thus pubs Juil Даай ии: 


11 Dh иш JGq pup thou fab) dpuwug, 
Чі. 5 От шприуи чари) Һу. 
яп) Бш Futon ш Бш, 
ишити зБ Бшш: пп шу: 


12 ань nu Чи ри був, 
рии БЦ. баур. 
puuiui bpbp Gabbe pu, 


13 Uju Бован l fug боб 
qphbuiup Ping lpniuilpapuin[in. 
Ч gh gugu quyp lupis Берт рец 
Цін з nbn шуй jp pbuiug Верби: 


14 Shin шуипр[ qbpp цишури. 
р Pup pus кнр. 
Gun [бийишипги L hpn шши 
шуци шши В| цишури: 


15 but bppnpn. hupu np иҢишитт, 
bplim Un puni Bu шпшў ри 
np ut lh. uj диніиишіри, 
рими wun ший бша 4ши: 


16 Гр, p ju qEn Ep палуби 
Ит пиши ришбитшури. 
иа үчн [duin КшрЬүтии 
ци шр ри ипрш) аво: 


17 Viu Un puso Ep Шары, 
түп appre зуб; uuy Ep, 


18 Qh ашырыб np uq обо 


5 Or: God the Spirit made known to them. 
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After this the kingdoms 
of their people were divided. 


Rehoboam, son of Solomon, 

ruled over the whole people, 

and afterwards (was) Batam their servant, 
who fled out of fear of Solomon. 


For he, having fled to Egypt, stayed (there) 
until King Solomon fell asleep (or: died). 
Afterwards, having come back, he revolted; 
he ruled over the ten tribes. 


The twenty-first book (is) Isaiah's, 
the twenty-second (is) Jeremiah's, 
the twenty-third (1s) Ezekiel's, 

the twelve (are reckoned) together. 


These make thirty-five 

writings of the Old Testament 

up to this point, of the second order, 
while they were in their land. 


After this they went into exile, 
all together to Babylon; 

for seventy-two years 

all the people went into exile. 


Now (is) the third order, which begins: 
the two Ezras are the first, 

who (lived) at different times, 

(and) only agreed in name. 


One was from the tribe of Judah, 
the other a Levitical priest. 
After the Babylonian exile, 
they wrote the Testaments. 


One Ezra was Salathiel, 

who begot a son, Zerubbabel. 

He was filled with the Holy Spirit; 
he renewed the destroyed writings. 


For the testaments that (were) with them 
perished in Babylon. 

God made the Spirit known to Шет,? 
who (plur.) renewed them all. 
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19 6. Брно. ppp унво, 
чор ЧБубрбо unpuy qphy[iu. 
l Йишупри duin ui шири, 


чо увито Ln pis qilliuughluu 
php: 


20 ав L барь, 
Snipp, Зо, шр ЫЫ, 
np Jbppnpre lpapru милорилізуби: 


21 Uju Eu овор pu pma, 


ршп шип la gnpu ГР цу отри. 
wuss nug Цп $ ОР unphu, 


цоб þurr ubgur U asina» тури: 


22 „ары шум ума би 
l Б Ло plunpbw) upe pup риби. 
ОТТІ qphuiuu Ipriuilpspuiu[u 
ршпшипги шо qual Bu рођ: 


23 Bhin ungui пр иа риори, 
риши l пц {пр wuni wupu. 
пр qu умо wann wÒ ujj 
quii [unn Буші ПТ: тури! 


24 “ај $ при gni ро ши Білий, 
[фт [uin qui qna $nphbpunuuuin 
шпларбупу {үр qpbguiu 
iiu un цб pu unllub phu : 


25 О. be inbuþ ppt Вебийн, 
np Juiribbgun аш JU nm $5. 
һ Ep гш Бурш Junm p iium, 


пп Juul bye b Заби: 


26 Uyu puuiu mu рр pun Цирк бы 
Iprinilpapuinug прп) m роми 
шитпіишдшупіи 5 ці; ри опр, 


gn рашонвуши. Uinnis ци: 


And two books of Paralipomena, 
which those six wrote, 

and because of that they are called "Фе 
rest," 

the things which they wrote, remaining 
after these. 


(The books) of Daniel and Esther, 
Baruch and the Maccabees, 

Tobit, Judith, the order of Nehemiah, 
which concluded this third order. 


These are the writings of the Old 
Testament, 

forty-four books in all. 

They are called “divinely inspired" (or: the 
Bible), 

which God the Spirit spoke. 


This Salathiel, the desirable one, 
and five elect men with him, 
wrote all the destroyed books 

of the testament in forty days. 


After them, of the New Testament, 
twenty-eight books are named, 
which God the Spirit spoke 
through the divine coming. 


First, four Gospel chapters, 

(then) fourteen epistles of Paul; 

the book of the apostles was written, 
all the Catholics (1.е., Epistles). 


Also the vision of John, 
which was revealed to him by God, 


and “һе was with his brothers on the day of 
death," 
which was revealed by John. 


These are twenty-eight books in order 
of the testaments of the New Covenant. 
They are called “divinely inspired" (or: 
the Bible), 

which God the Spirit spoke. 


16 There is one syllable too many in this line. Perhaps the second word should be ушп. 
7 The Dormition of John is usually referred to by this tag. 


18 These two lines repeat 16.3-4 exactly. 


21 Cun bun [алашат 61 Бп. золи, 


ирий [trom] рр 2unp5pu. 


mn gl упр p uninniuibugj[u: 


28 Uju [түт E ува Uhn [ni 
np quil urina wl Bub pu. 
qp шб jb nop чоии, 
урра 


29 б. пилупі р пији шуириїй Pind, 
чер Sbp узуну uyu арр" 
дина БЦ L ўши, 


[jnnqghbu пра ри qilliqu ә": 


працби шигыр qb цш гы]. 
hun [dhuru ТП dlnppu ўш 


hun [8 инь E plitb іп. 


31 Gi инші ці Б.ү [фп n4. 
$npu ipi p ni [диги ат, 
qnp gape шшрБрри yuk pope 
dbp Wbruttsbil’p m [8 [unp5pr mi]: 

32 Vp ugupuiu пря, gunphbung pune 


ци illi quin Бр пори [nin]. 
qb upphugnep уша Спори 
unipe pny пени qub: 
33 Ujas un phum [9и uiui guðum | п 
hpbp wg Cuaron mj. 
qnp eye gunh [opunn pbwy фит Pn, 
чу b dliquug шуши: 
34 Фиша Gur ри шушичоціі ; 
le «ради біо qdbg Фрер. 


пі рр ац пи hbgn guiungqp 
b ppnprni вбито ро Чц: 


ІЗ The meaning of this stanza is unclear. 
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According to the seventy-two languages, 
books were given in the same number, 
so that every single nation 

might receive divine grace. 


This will transpire after the antichrist, 
when all come to faith, 

so that all tongues confess 

Christ, God, threefold Person. 


And we will find such by a spiritual 
number, 

which the Lord revealed through this plan 
(or: mystery): 

it is seventyfold in measure. 

You shall forgive your brother's sins 
completely. 


For that reason he gave books of that 
number, 

forming beauty like flowers. 

The mortal sins by the measure of seven, 
by duplicating seventyfold seven. 


By the number of "Не is" seventyfold, 

by the number four hundred and {eighty}, 
by which exceeding the four elements 

we sin by eight thoughts.'? 


Now he gave this much medicine by 
measure, 

so that we who sin by the same number, 
so that we may be cleansed of sin by the 
Spirit, 

by attending to the holy books. 


Now rejoicing І give praise, 

believing in the three Persons, 

who carefully wrote such an amount of 
counsel for us, 

freeing us from sins. 


I glorify the liberating Father, 
and our Only-Begotten Savior, 
the vivifying Holy Spirit: 

the unitary Trinity. 
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Apparatus 


Title] om 711 | Zuuhunom "short" | om 7029 

11 Stp ] om 711. 13 quippaphgp ] yup qpphgp “I wrote as a poem" 711 
| ауар ] qlpupype "this order" 711 | црриїншу | qpphuiug 711 233 һи 
] пиш “you learn” 711 2.4 іцриїйшшипіз ] {4 711 Һин 7029 | 
hplhm | «вро "and two" 7029 3.1 L | m 7117029 + рр "books" 711 : M 
fits scansion better 3.2 incipit | +m 711 | „һр | әр 711 3.4 спори | 
чёт X 4.2 ціишишіиі | -ulpaiup 711 Вдіоншіий 7029 4.3 рь. ] Вр 711 
7029 Гбр ] бър 7029 44 ә | әр 7029 | рири 
] ригроиїиршіиі 711 5.2 цвуншу | р dbp 711 : М fits scansion better 5.3 
ша рило [рр | ширини Әр 711 7029 | ыў | зшгриийні 711 | упору 
Ї руну 711 7029 6.1 Буицрпрг | 711 ҺЬррпр М 7029 | ungu | unguja 711 : 
the rhyme is in u(y fu in this ms (711) 6.2 прп Subway ] прерії abun 711 
6.3 unpu | прищі 711 64 Һр упуррідьшу | «шуби jmpbplliuja 711 шр 
Ј"Ҷе Ыш 7029 7.1 ишпи "Psalms" | һаг “Samam” 711 | «Бари qua [Duy 
] dhdp ња 711 | граки | һыу X 7029 7.2 prnah “of Boaz” | +6 
"is" 711 : M fits scansion better | jynfpbfauy | grup feb 711 7.3 qh ] p with 
erasure mark 7029 | jhmfpbfe ] qymfpbfe X jru]pebpo X 711 7.4. увииі | «виші 
"and Jesse" 711 Һа 7029 8.2 bh | m 711 | упри | + фор “book(s)” 711 : 
M fits scansion better 9.2 ри | уши 711 10.3 и уві ] 711 b уу M Һу 
7029 | рыц “Batam” | рифи “Воуат” 711 11.1 иш уһ. ] әу Бұһы. 
711 12.1 вищувшім | увишуби 711 Вищуршін 7029 12.2 bore ] «врцтори 711 | 
Һары ] ybpblbpu 711 12.3 һы ] уны 711 12.4 вуоцптшиціори 
] cbpljununiugu "and the twelve" 711 13.2 Stung | Suny 7029 | шши 
] цричшііь 711 : 711 is one foot too short 14.2 рари | pupbhyp 711 144 
фишур ] Over fugu prima manu 7029 15.2 Би | bqypuup Би 711 : does пої 
fitscansion 15.3 4,1? ] ушу) 711 1 2° ] у 7029 16.2 ць | рий 711 
17.1 [р “one” | в “the old" 711 : corrupt 17.3 «pes ] 0m 711. | suy Ep 
] ошу 5,711 : corrupt 17.4 цим | qphbuius 711 | чпроцір ] ріці 711 
18.1 њарир | 1рпшЦршрщйир 711 19.3 L | 0m 711. | шири “were called, 
said" ] 711 в "they said" M 7029 20.3 «app. ] артар “and Judith" 711 
| цшрц | «рор “book” 711 : perhaps better | bppnpy ] bphpnpy 711 : corrupt 
21.2 «Е | ерер 7029 213 цар | цип», 7029 : M 711 preferable 
22.1 иљ ] 711 ушшш рр M 7029 | шуи "this" | up “тап”? 711 222 bs 
] i.e., 4р “five” 711 7029 tu "are" M E “7” X : either M read bu “the five" 
as Би "are" or 711 7029 read Би "are" as h-u “the five": we prefer 711 7029, cf. 4 
Ezra 14:24, 37 22.3 qbydbu, | qhybu, 711 : corrupt | qpbufun. | qphbuiup 711 
24.1 шивиишриї | unlimupuhnin 711. 24.2 рь Һр | L Вар “ара... epistles” 
711 fémfufép 7029 24.3 wnuphjng | cumuphjng “and of the apostles” 711 | 
тёр" | M 7029* qnpògu "acts" X 711 70299 +np 711 24.4 цирішепрокри | 
m lpufdrog hye gu 711 верць рь 7029 | usliubphuiu | әрә “all the” X 
7029* 25.1 „һр | Һа 711 7029 : perhaps preferable 25.3 ь Ep рш 
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І Ep f M Бр pun, 711 Ep puy 7029 : a reading with kp “he was" is preferable 
25.4 juyutubgun | qpphgus. “was written" 711 7029 26.1 puuiu mu | pouty lo 
"8 711 : perhaps preferable, scansion 26.3 цпури | 711 цип», M 7029 27.1 
hun [unuunu | р Әә 7029 | і bpm | bpm 711 27.2 рисі | [hopes 
711 | дроби ] прошу Да "the Spirit gave" 711 : 711 is one syllable too 
long; M scans if һр is read with “unwritten” Є; regardless, 27.3 „Еһ | 
цы Киш}и 711 | шпил | шпор 711 : unknown word | һи 
] шпиїарй 7029 28.1 |рибупу ] (ыу 7029 28.2 quiu | +p “to” 711 
7029* : produces one syllable too many | uEubppiu | чиібивбрри 711 7029 28.3 
This line is one foot (two syllables) too long 29.1 gqingmp | qrugmp X qiu 
gun p "there are pains" 711 : corrupt 29.2 р | biu 711 7029 | Һар 
Р om 711 293 Lpuiuusiubtp ] cups 711 | & | 711 reads as numeral “7” : 
in stanza 3[.1—2], the total is “seventy-two”; in stanza 21, forty-four in the Old 
Testament + twenty-eight in the New Testament = seventy-two, but here the total 
is seventy or seventy-seven and пої seventy-two 29.4 ціїци | + fup “his” 711 
: either is possible 30.1 fainy | pe 711 30.2 qb "beauty" ] піп “medicine” 
7029 : graphic corruption 30.3 bun[ébuin iium. ] {в аб ўш 711 30.4 
hun ний ро ] Һа Әһалы 711 | & | 711 7029 interprets correctly, as 
numeral ^7" 31.1 Edu ] £ 711 7029 31.2 i guncu синиці ] о А Ки Zuafpni] 
711 | Qup[np | даре 7029 31.4 dhp “we” | руш "always" 711 | ҺГ 
"we sin" | Шиши; “Isin” 711 | mya "eight" | pum "according to" 711 : 
graphic corruption 32.1 піп | 711 7029 „у M | шіидиїу | umung 711 
33.2 fununmaqm] | Zununnn] 711 33.3 ош pbwy ipi [8% 711 “he carefully 
wrote ...counsel"] [uppunn qppliug ipm [Ars]. 711 «Ву роо црівшу M 7029 “he 
wrote counsel for us" 34 totum | om 711 34.1 Quup | діри 7029 


General Notes on the Structure of Arak'el's Canon 


Arak'el reckons the Old Testament to consist of forty-four books and the 
New Testament of twenty-eight, despite confusion on the numbers noted in the 
apparatus to 29.3. These numbers are reached by including one apocryphal (but 
closely biblically associated) work in each Testament: the Testaments of the Twelve 
Patriarchs in the Old Testament? and the Dormition of John in the New Testament. 
I will discuss these below. These two numbers, forty-four and twenty-eight, add 
up to seventy-two, a figure the author develops typologically as corresponding to 
the seventy-two languages of the human race, thus symbolizing the universality 


^ Despite the formulation in stanza 5, this cannot be interpreted as the biblical form of Jacob’s 
blessings in Genesis 49. In quite a few Armenian biblical manuscripts, Testaments of the Twelve 
Patriarchs follows Deuteronomy. See the indexes in Chahé Adjémian (Ajamian), Grand catalogue 
des manuscrits arméniens de la Bible (Bibliothéque arménienne de la Fondation Calouste Gulbenkian; 
Lisbon: Gulbenkian Foundation, 1992) index on cols. 1011-12. See the introduction to Michael E. 
Stone in collaboration with Vered Hillel, An Editio Minor of the Armenian Version of the Testaments 
of the Twelve Patriarchs (HUAS 11; Leuven: Peeters, 2009), forthcoming. 
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of salvation 2! This alternation between seventy and seventy-two is not infrequent 
because both figures had numerological significance: 7 x 10 and 12 x 6.? 

Arak'el divides the Old Testament into three sections called “orders” (ип). His 
purpose in the list is stated in stanza 2: *so that they (i.e., people) learn the names 
of the orders." His use of pupa 15 quite interesting. The names of the orders аге, in 
fact, not given, although those of the biblical books are. In stanza 4 “first” apparently 
means “first order.” The first order consists of the Pentateuch together with the 
Testaments of the Twelve Patriarchs. The word қарш. “in order" is introduced 
in the last line of stanza 5. In this instance, however, it does not mark the second 
order, which begins in stanza 6 (see also stanza 13). This second order contains all 
of the books that can be attributed to the period down to the Babylonian exile, thus 
including the period of the monarchy. In addition to the books in the collection of 
the Prophets (Nevi'im) in the traditional Hebrew Bible, it includes Ruth, Psalms, 
the four books of Solomon (including Wisdom), Job, and Sirach. Uniquely, the 
figure of Sirach is connected with King Solomon as his chamberlain. The third 
division, starting in stanza 15, contains books relating to the return and the early 
second commonwealth, such as Ezra, 4 Ezra (Salathiel), Nehemiah, Chronicles, 
Daniel, etc. This threefold division is reminiscent of the rabbinic tripartite division 
of Scripture. The Jewish order of Scripture is known to some Armenian canon 
lists.” However, although Arak'el's list evidences a tripartite division, the contents 
of his divisions are not the same as those in the Jewish canon but rather organized 
on a historical framework. 

This list is unique in its poetic form. In addition, it introduces some biblical and 
apocryphal traditions relating to the various books when it mentions them. 


Comments on Particular Stanzas and Lines 


5: This refers to the Testaments of the Twelve Patriarchs. This work is found 
often in Armenian Bible manuscripts ^^ Adam's name is introduced in 5.4 because 
Arak'el viewed the Pentateuch as the history of Adam's blessing. He was extremely 
interested in the stories of Adam and Eve, as witnessed by his long poetic biblical 
retelling Adamgirk' or “Book of Adam"? and Traxtagirk' or “Book of Paradise.” 

6.1: The text reads bppapy “third,” but it is corrupt for hphpnpy “second,” as 
shown by the phrase “until this point of the second (bplpnpr_) order" (but "third" 
in the corrupt Armenian text) and then by the word “third” in stanza 15 2 


2! See above, п. 3. Compare also Teaching of St. Gregory $612 (fifth century); Michael the 
Syrian, Chronicle of the Reverend Michael, Patriarch of the Syrians (Jerusalem: Sts. James Press, 
1871) 13 [in Armenian].. 

? See Michael E. Stone, “Apocalyptic Historiography,” in Ancient Judaism: New Visions and 
Views (Grand Rapids, Mich.: Eerdmans, 2011) 62-69, forthcoming. 

23 See Stone, “Canon Lists IV,” 239, 241; cf. “Canon Lists V," 470-86. 

*4 See the discussion in n. 20 above. 

25 See Stone, Adamgirk'. 

26 See Stone and Hillel, Testaments, “Index of Variants,” no. 241. 
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8: The Wisdom of Ben Sira is included in this second order, apparently because 
of the tradition cited here that he was King Solomon’s chamberlain, a tradition 
unknown elsewhere. Nothing specific in this text would explicitly tie Job to the 
period of the Judges and the united monarchy. 

10-11: Balam is a form of the name Jeroboam. In 1 Kgs (3 Kingdoms) 11:27 it is 
related that he revolted against King Solomon, and according to 1 Kgs (3 Kingdoms) 
11:40, 1:2, and 2 Chr 10:2, Jeroboam fled to Egypt until King Solomon's death. 

11.1: On the ten tribes, see 1 Kgs (3 Kingdoms) 1:31,35. 

13: Here the exile is the point of division in the historical books. 

14: The number of years in the exile, drawn from Jer 25:11-13, 29:10, is seventy. 
Arak'el makes it seventy-two because of the requirements of his typology. The 
alternation between seventy and seventy-two is found elsewhere: see page 376 
above. There is an overall likeness between the seventy-two books and seventy- 
two tongues on the one hand and, on the other, Josephus's twenty-two books; the 
latter are parallel to the twenty-two letters of the Hebrew alphabet and, according 
to Jubilees 2:15-16, the number of creations — recall that the world was created by 
speech, i.e., by the twenty-two letters (see also stanza 27.1 below). 

15-17: On the two Ezras, see the note to stanza 18 below. 

16: On the term “priest” : the ending 4iu ОЇ ридо. would be best attributed 
to the exigencies of the monorhyme. In general, note that Arak'el introduces 
grammatical anomalies for the sake of rhyme, such as „ци in 15.1, *unpnqby[inin 
18.4, as well as in the present instance. 

18: The tradition that Scriptures were lost in the destruction of the First Temple 
and restored by Ezra Salathiel has been isolated and studied. It is a development 
and rationalization of the narrative of the revelation of Scripture in 4 Ezra 14.7 

19: The uses ОЁ@ ш пр and cognates in this stanza are plays on the word, which 
means basically *remainder." Here we have it in lines 1,3, and 4. 

19.2: The “six” are Ezra and the five scribes who wrote down the divine 
revelation according to 4 Ezra 14:24, 42. 

22.1: Compare this stanza with stanza 17, which already gave the tradition 
about the two Ezras. 

24.1: Regarding the “chapters”: Armenian has а word qum |, which, like Latin 
caput, may mean either “head” or “chapter.” Perhaps here the author views the 
four Gospels as parts of one great composition. 

24.4: Regarding Bm рар: This byform is quite common. 

25.3-4: The Dormition of John is often found in Armenian Bible manuscripts.” 


?' See Michael E. Stone, Fourth Ezra: A Commentary on the Book of Fourth Ezra (Hermeneia; 
Minneapolis, Minn.: Fortress Press, 1990) 426,434, and bibliography there. For the Armenian tradition, 
see idem, The Armenian Version of IV Ezra (University of Pennsylvania Armenian Texts and Studies 
1; Missoula, Mont.: Scholars Press, 1979) 38-39, and idem, “The Metamorphosis of Ezra: Jewish 
Apocalypse and Mediaeval Vision," JTS 33 (1982) 1-18, esp. 2-3. See in general Robert A. Kraft, 
"**Ezra' Materials in Judaism and Christianity," in АМКУ 2.19.1 (Berlin: de Gruyter, 1979) 119-36. 

28 See Adjémian, Grand catalogue, s.v. ; Vahan Hovhanissian, “The Repose of the Evangelist 
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26.2: As is the case above (see stanza 18), “testaments” means “books.” 

27.1: As noted above (see the note to stanza 14), the number seventy-two 
(referring both to the number of different tongues and the books of the Bible) is 
connected with the idea of universal salvation. 

29.1: Regarding qiungmp: The variant qù ушыр, which may mean “there are 
pains," is a graphic corruption. 

29.4: The meaning of this line is obscure. 

31: The calculation is unclear. b, meaning “he is,” is the seventh letter of the 
Armenian alphabet. It is also a fairly common name for God, translating Ó Фу 
(see Exod 3:14) and the numeral seven. So 7 x 70 = 490 (see Dan 9:24, “seventy 
weeks"). However, line 2 implies that the total is 480, which does not compute. Then 
the four elements and eight thoughts or mysteries are adduced, but that adds up to 
492, which is a second non-computing total for line 1 of this stanza. Alternatively, 
we might emend 480 to 490. I have marked it by braces. We exceed, lines 3 and 
4 might be interpreted to say, our bodily nature (four elements) by eight thoughts 
(mysteries), and these can be regarded as not being part of the computation. The 
reason for the number eight is unclear. 


Ш The Rite for the Ordination of Bishops? 

U. ujbpenfe? Gf. be Sunp ЦишЦшрийишфи ` npe p Штейн appry Sunphbguin p aliu 
Пирошрбру li шпшщрһБүту, li. пором шого. рай Zn[nith, qdnqm[niprpin pn. li опи 
паши li nium guiub, ушаа Б Ыыы pn. npp Би! 

U*uncun p, Бүр, ацил, Opp, Galypopy Orbe, 

Shum, 'Punnunnpp, Gnome, при (ширша про ppeugu, Ups Шуои, 

Sop, Unghii, "Fus Бі, 

ЧыреарЬ gu Бау, Боһр, Ug hips, ыры, k Беца dinpqupEp: 

Ur tnp цишЦшрийфи, np E 

О.р umpp Маа пыр, рцы, әп b Зәй, 

snphpinuuuin (а [ар lonnup, bapdp Usuiphing, bogu [аыр Wophrenptibuyg L 
Dugutum рь Зәй : 

Are you a disciple of the Old and New Testaments, which were bestowed by 
the Holy Spirit through the prophets and apostles, and do you swear by this alone 
to shepherd your peoples and to study and teach the same all your life? Which are: 

Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, Deuteronomy, 

Joshua, Judges, Ruth, four Kingdoms, two Chronicles, 

Job, Solomon, David, 


John and the Armenian Bible," in Bringing the Underground to the Foreground: New Perspectives 
on Jewish and Christian Apocryphal Texts and Traditions; Proceedings of the Apocrypha and 
Pseudepigrapha Section of the Society for Biblical Literature International Meeting Held in Groningen, 
the Netherlands, July 25—28, 2004 (ed. Pierluigi Piovanelli), forthcoming. 


? See изипу &Ьиштрт [Биби bihun (Ritual for the Ordination of a Bishop) (VatarSapat: 
Catholicossate, 1876) 21. 
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the prophets Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, Daniel and the twelve prophets. 
And the New Testament, which is: 

the holy Gospel of Matthew, of Mark, of Luke and of John; 

fourteen epistles of Paul, Acts of the Apostles, seven Catholic Epistles, 
and the Revelation of John. 


General Notes 


|. This list, by its character, is brief. It occurs in the liturgy as part of a series 
of assents given by the candidates, preceded by an asseveration of belief in the 
resurrection of the dead and followed by one relating to the Council of Nicea. 

2. The character of the text in the 1876 edition remains unknown, and so any 
possible variations in medieval manuscripts remain unknown. 

3. The category of historical books omits various works, some "proto- "canonical 
like Esther, Ezra and Nehemiah, and some *'deutero-" canonical, such as Judith, 
Tobit, and Maccabees. 

4. Presumably “Solomon” includes the Song of Solomon, Proverbs, Qoheleth 
and the Wisdom of Solomon. “Jeremiah” may well include Lamentations. 

5. The New Testament list is standard and does not include Third Corinthians 
or the Dormition of John. 

6. Since it is hard to believe that the Armenian Church did not regard Esther, 
Ezra, Nehemiah, etc., as canonical, this list cannot be taken as a dogmatic statement 
of Armenian canon but must be regarded as mentioning the chief works of the Old 
Testament in an indicative way. 


